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     Simon Mane    &              Regina Mayer 

   2/14/1843 - 6/5/1925   8/21/1848 - 1/3/1928 

 

Leo Freidaweiss   Isadore     Sigmund     Caroline Mane  Heinrich 

10/11/1870 - 12/15/1941 1/30/1882 - ?  7/1874   (Suicide) 

m.    (Auschwitz)  m. 

Emilia Lehmann      Isadore Mane  

3/9/1875 - 11/6/1941        8/1873 

  

Walter   Erwin     Ludwig Mane  Mina Mane Blanca Mane  Lisle Mane 

       8/4/1898   m.   1/2/1917 

           Joseph Gugenheim m. 

              Joe David 

 

Melli   Selma Mayer   m.    Eugen   Selma  m.     Julius Strassburger        Bella       m.   Alfred Kahn 

8/31/1899  3/26/1908 - 4/11/1971          2/28/1901 - 2/2/1968 1904           1/5/1909 

   

  Lore  

  12/28/1932 
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Klara Sommer Westheimer  

 

Mina    Marta Aufeuser  Elsa Berney   Steffie Mass  Zilla Beissinger   Louis Westheimer  

m.          (a twin)   (a twin)  

Albert Mayer   

    

Lucy Lopata Ruth Rosenberg    Mrs. Arthur Kingston Dr. Henry Berney Inge (Joan Maas) Lotte Maas Newman 

     m.        m.  

          Arthur “Bertie”       Walter Newman 

          Kingston 
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Simon Lehmann   m. Helena Hirsch 

         1845 - 1918     1914 

 

Emilie     Adolf  Amanda  Bertram Irma   Max 

3/9/1875 - 11/6/1941    m.   m.  d. 1961, in Israel 1882-1967 

m.      Heinrich Freidman Selma  m.    m. 

Isadore Mane           Leo   Hedwig 

10/11/1870 - 12/15/1941           1888-1961 

 

Melli   Eugen   Selma         Bella   Ruth   Lili Gertrude 

8/31/1899 2/28/1901 1904        1/5/1909  Argentina  Israel France 

  m.  m.         m.  

  Selma Mayer Julius Strassburger   Alfred Kahn 

 

(Fenny)      Edgar      Lotti      Ana  Lisle   Leo Hilda       Rosel Alphonse      Edgar Walter  Fritz    Analisa 

Veronica     S. A.  Cologne     New York d. 1991         France  1914-1929 1917    1917-1918 

          France     m. 

               Ruth 
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German Notes:  

Geinsheim  

 

Elias Mane: Father of Kurt and Emil in Gurs, died on July 23, 1943 

Hilda Mane: Lived in Geinsheim. Aunt to Kurt Mane. When Kurt's mother died she raised Kurt and his 
brother Emil. Her brother was Gustav Levy. Joanna Baer mentioned in Jeannette's letters was a niece of 
Hilda's and lived in New York. Moses Mane was another nephew who also lived with her. She was 
deported to Gurs and Auschwitz concentration camp where she died on August 12, 1942.  

Gustav Levy: Hilda’s brother 

Johanna Baer:  Lived in New York. Niece of Hilda’s and Kurt’s cousin 

Moses Mane: Cousin of Kurt. Lived with Hilda Mane also 

Alfred and Malche Mane:  Not related except that Malche is the cousin of Julius Strassburger. Lived in 
Geinsheim.  

Carolyn and Isador Mane: They lived in Geinheim. Isadore was in the German cavalry from 1893. During 
the war, they lived in Paris hidden by Christians. The Red Cross located them after the war and they 
came to this country to be with Lisle in Cinn. At first they lived in a small apartment out of town. Isadore 
had a job sweeping in a hospital. Aunt Caroline was very lonely by herself all day. Lisle got another 
apartment for them but it was really no better. One day Caroline slashed her wrists. She was taken to 
the hospital and recovered physically, but not mentally. She was taken to a mental facility and there 
given shock treatments for 4 weeks. She recovered. They moved to New York where their son Ludwig 
Mane got them a small apartment on the East side of Manhattan. Soon after Lisle met Joe David while 
visiting her parents in New York. She married him after a very short acquaintance and moved to New 
York also. Isadore died and is buried in New York, but Caroline went back to Saarbrücken, Germany and 
died there. 

Blanca Mane and Joseph Gugenheim: Blanche moved to Paris in 1938. She and her husband were 
rounded up after the German occupation, probably in the stadium in Paris, told to fill burlap bags with 
straw and sent to Gurs. They managed to get out and fled to Switzerland where they were confined until 
the end of the war. She is still living. 

Mina Mane: in Munich in Jewish children’s home, didn’t want to go to the United States, deported with 
35 children to Auschwitz concentration camp. 

Lisle Mane David: born on January 2, 1917, left Germany on June 10, 1938, arrived in New York on June 
19, 1938, visited Blanca Mane in Paris, Lutz came from Switzerland, Irwin Mane sent affidavit for her. 
Needed additional support and got it from Aunt Freida Mane’s brother. My father and Sara Mooney 
(sister of Simon Mane, my Great-grandfather) picked her up. Stayed in Grant Ave with us a few days and 
then to Cinn. Stayed several weeks with Aunt Freida and Uncle Leo, heard about her parents from Red 
Cross, Husband Joe Davis joined the French Foreign Legion. 

Alfred Kahn, husband of Bella Mane: parents deported from Hohebach to Austria. Fred come in Feb ‘36 
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Irwin Mane: came in the 1920s  

Walter Mane: in 36 or 37 

Leo and Freida Mane: brought the wurst machine from Germany. Irwin learned the trade in Germany 

Sigmund Mane: houseware salesman in Frankfort, arrested before 1938 and put into prison, released. 
was in Bergen-Belsen and Buchenwald concentration camps before 1941.  

Betti Grunebaum: sister of Eugen Loeb, business partner of my GF., Gurs, Auschwitz, died May 8, 1945  

Emilia Lehmann Mane: Breast surgery 1935 

Greta and Fritz ??: Sister of Julius Strassburger and her husband 

Rene Wolff: Berta’s son, in French army, interred in Austria as prisoner of war 

Ilse Haas Emsheimer: got to New York October or November ‘39 

George Ross: Grandson of Berta, son of Hermine, runs the family business in Haganau 

Lucy Mayer Lopata: left in '34 after returning from school in Switzerland, Grandmother Klara Sommer 
Westheimer (Mina's mother) on the St. Louis, sent back to Europe, taken off in Holland, got back to St. 
Louis 

Mina Westheimer Mayer: had twin sisters Steffie Maas and Zilla. Steffie was in Gurs, got to Chicago and 
died young of cancer. Had 2 children Inge (Joan Mass) and Lotte Maas (Mrs. Walter Newman) 5856 
Buffalo Ave. Van Nuys Ca. 91401 818 989 1312) who lives in LA. Zilla Beissinger lives in Philadelphia 

Mina's mother Klara Sommer Westheimer was on the St. Louis. It was sent back. Eng, Holland and 
Belgium each took 1/3 of the passengers. Klara ended up in the Holland contingent. From there she got 
to St. Louis 

Marta Aufheuser: another sister of Mina. She and husband killed in camp. Daughter sent with children's 
transport to England. Mrs. Arthur Kingston, Carlsbad, MN 

Ruth Mayer Rosenberg: brought over in '36 or '37 by parents Albert and Mina Mayer who returned to 
Germany 

Albert Mayer: arrested, saved by Christian lawyer, went to Berta in France 

Armand Ross ? : lives in Dijon 

Sara Mooney: My Great Grandfather Simon Mane's sister. An Irish custom inspector changed her name 
from Mane to Mooney. I remember her as a very old but lively lady. She left my mother the watch 
pendant S.M. which I still have 

  

https://collections.ushmm.org 
Contact reference@ushmm.org for further information about this collection

https://collections.ushmm.org



DATE: PERSON FROM: PLACE FROM: PLACE TO: 
May 10, 1917 Henrich Kahn Army Hillesheim 
September 29, 1934 Dresdner Bank Recommendation  
May 15, 1937 E. M., power of 

attorney 
Hillesheim Hillesheim 

May 18, 1937 Eugen Mane  Statendam 
May 24, 1937 Eugen Mane  Statendam 
May 26, 1937 Eugen Man  New York 
May 28, 1937 Eugen Man  New York 
May 30, 1937 Eugen Man  New York 
June 3, 1937 Eugen Man  New York 
June 27, 1937 Aunt Berta / Mayer 

Wolff 
Strasbourg Hillesheim 

June 30, 1937 Eugen Man  New York 
August 5, 1937 Oma, Martha, Ils Hillesheim us 
August 8, 1937 Oma, Martha, Ils Hillesheim us 
March 16, 1938 Heiner Frankfort us 
October 20, 1938 GM Emilia Geinsheim us 
November 13, 1938 GMS Laura and Emili Mannheim us 
November 16, 1938 GF Isadore Mannheim us 
November 27, 1938 GM Emilia, GF Isadore Geinsheim us 
February 19, 1939 GF Isadore Geinsheim us 
March 26, 1939 Geinsheim GP New York  
August 20, 1939 GM Emilia Geinsheim us 
August 25, 1939 Oma, Martha, Ils Mannheim us 
January 7, 1940 Laura and Martha Mannheim Us in United States 
January 23, 1940 Heiner Belgium Us in United States 
January 28, 1940 Laura Mannheim Us 
June 30, 1940 GM Laura Mannheim us 
September 5, 1940 Heiner St. Cyprion Us 
October 6, 1940 GM Emilia Geinsheim Bella 
German document 
describing conditions 

   

October 29, 1940 GF Isadore Gurs Us 
November 1940 ?? GF Isadore Gurs  Us 
November 7, 1940 Steffie Gurs St. Louis 
December 30, 1940 Martha Gurs  St. Louis 
December 30, 1940 GF Isador Gurs Bella 
January 6, 1941 GF Isadore Gurs Wilmington 
January 14, 1941 Uncle Emil St. Louis New York 
January 14, 1941 GF Isadore Gurs us 
January 20, 1941 Uncle Emil St. Louis New York 
January 23, 1941 Uncle Emil St. Louis New York 
February 24, 1941 GF Isadore Gurs  Us 
March 25, 1941 GF Isadore Gurs Wilmington 
April 1, 1941 GF Isadore Gurs us 
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April 20, 1941 GF Isadore Gurs  New York 
May 18, 1941 Heiner Les Milles  Us 
June 2, 1941 Uncle Sigmund Mane Frankfort Us  
June 16, 1941 GF Isadore L. Milles Us 
June 22, 1941 Heiner L. Milles  Us 
June 23, 1941 GF Isadore L. Milles Us  
July 1941 GF Isadore L. Milles Us in United States 
September 10, 1941 Martha Marseilles  Us in United States 
January 25, 1942 Heiner Aubagne Us 
April 9, 1942 Heiner Aubagne St. Louis 
June 14, 1942 Mother New York Heiner 
December 16, 1942 Uncle Emil St. Louis New York 
October 9, 1944 Uncle Emil St. Louis New York 
June 20, 1945 Uncle Emil St. Louis New York 
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Letter 6  

Postcard with picture of soldiers. 

Written by Heinrich Kahn from the German field post to Heinrich Mayer in Hillesheim.  

Heinrich Mayer is probably a brother of my maternal grandfather, Moritz Mayer, who already perished 
in battle in France in 1914.  

Heinrich Kahn is probably the son of Moritz’s sister, who married a Kahn.  

Aunt Laura is my grandmother and the widow of Moritz Mayer.  

 

Army Mail  May 10, 1917 

Dear Ones,  

I hope you are all well. I can tell you the same about me. Tell Aunt Laura, I received the cake. It 
was good. Love and kisses for today,  

Mauritz  

To: Hillesheim near Oppenheim. 
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Translation of a letter of recommendation for my Father from the bank where he had been employed. 

Dresdner Bank  
Branch Office  
Neustadt (Haardt). 
-  
Executive Office 
- 
 
To whom it may concern: 
 
Mr. Eugene Mane, born on February 28, 1901 entered our employ as an apprentice on December 1, 
1917 and finished his apprenticeship on December 1, 1920. During these years, he availed himself of the 
opportunity to acquire a thorough knowledge of all departments of the banking business. 
 
Since completion of his apprenticeship Mr. Mane has been in our employ as a member of our staff. 
From 1921 to 1925, he had the responsible position as head of the Foreign Exchange and Securities 
department. From 1926-1928, Mr. Mane worked in our bookkeeping-machine department From then 
on, he was in charge of the interdepartmental control, general journal, and preparation of daily balance 
sheets. Thus, Mr. Mane has a thorough and complete knowledge of the banking business. 
 
During the period of his employment with us, Mr. Mane has distinguished himself through great sense 
of responsibility and diligence, and we were at all times, highly satisfied with the performance of his 
work. 
 
We therefore, very much regret the departure of Mr. Mane, and our best wishes accompany him for his 
future. 
 
Since Mr. Mane is a non Aryan, the termination of his employment with us has been the result of 
Government decree (for racial reasons). 
 
Neustadt/Hdt., September 29, 1934 

DRESDNER BANK  
Branch office Neustadt (Haardt)  

(signed) Graap Altschueler 
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#47 Power of Attorney 
 
The undersigned, Eugen Mane, Hillesheim hereby gives his husbandly consent for all actions which his 
wife, Mrs. Selma Mane, Hillesheim will take in the matters concerning the debt due from Philip Heinrich 
Hanemann and Friedrich Schauf, Hillesheim for the warehouse at the railroad station, Hillesheim-
Durkheim, sold to them.  
Hillesheim May 15, 1937 
 
This is obviously my mother's property that she needs his consent to sell! 
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#48          Statendam  
May 18, 1937 
 
My Dear Ones, 
 

I hope you have received my card of yesterday. I have been at sea now about 12 hours and the 
trip is quite comfortable. So far, I have not become seasick. The trip to Rotterdam was very good. On the 
trip, a gentleman from Kreuznach and a lady from Andernach came on the train and they also will travel 
on the Staatendam. Both are Aryans, very nice people and we frequently 15 meet together. The man is 
married to a Jewish woman and is on the trip for informational purposes. 

How is our dear Lore? Has she already asked for me? My dear Selma, being separated from you 
is not especially good for me, but I hope that the thought that you dear Selma and Lore will soon be with 
me will give me the strength to overcome this time. Perhaps it was a mistake to emigrate separately but 
we will hope for the best. For you, dear Mother, it is, of course very nice to have Selma and Lore with 
you for some time longer. 

I have already had the opportunity to talk English. An Englishwoman, a writer, was my table 
partner at breakfast. She also speaks German. I could make myself understood very well in English. Dear 
Selma, in case you receive mail from the Deutsches Bank in Mannheim, I ask you to keep it and send it 
to me. Of course, I first have to send you my address. Up to now I have not yet received any mail from 
Uncle Emil. Now my dear, you will not hear until we land in America, but I am very anxious to hear from 
you real soon. For today, love and kisses. 
 

Best regards to Aunt Martha and Ilse.  
    Eugen 
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#45           Statendam 
          May 24, 1937 
 
My Dear Ones, 
 

Now it is already 8 days that we took leave of each other and it seems to me that it's already 
half an eternity, my dear darling, Although there is much diversion on the ship, my thoughts are always 
with you, my darling. If you had emigrated together with me some things would perhaps have been 
easier. Let us try to console ourselves that you, my dear, and Lore will soon follow. I realize that the time 
during which I will be separated from you, my dear and from Lore will be very difficult. 

Now I want to tell you a little about the trip. On the second day I was seasick and was busy 
feeding the fish. I did not stay in bed and made myself very strong. Most passengers stayed in bed for 2 
days. The trip was very stormy in the beginning but the weather has been very good since yesterday. 
Nevertheless, I am suffering since yesterday with a severe cold, but I believe and hope, that when I 
arrive in New York I will feel well again. 
 We are scheduled to arrive in NY Tuesday evening. I will mail this letter immediately upon our 
arrival in NY. With this Aryan man from Kreuznach, about whom I wrote you in my last letter, I spend 
much time. He is a very nice man. Yesterday I had a special good fortune. I took part in a horse race and 
won three dollars. My first won money. If that continues?????? 
 I also often get together with an English lady. She is a highly educated lady and we read and 
speak English and German together. She is very ambitious and often it's too much for me to work with 
her. Also the ship is not particularly full. This is better, since everything is therefore much more 
personal. The accommodations are excellent. It is impossible to eat all the things that are offered. I'm 
sure Lore would feel right at home here. 
 I share my cabin with another Jewish gentleman who is extremely religious. Most passengers 
here are Germans, but there are also many Dutchmen and Americans on the ship. Please excuse the bad 
handwriting, but the ship sways back and forth and it is difficult to write properly. 
 On the second day of our sea trip we had a view which is 17 indescribable. The English fleet 
passed our steamer on the occasion of the coronation celebrations. There were 277 English warships, 
one prettier and larger than the other. To see something like this is a singular opportunity and I can't 
describe how imposing it was. What is really new with you? I hope, my dear to receive some news from 
you soon. I do not have any news as yet from Uncle Emil. Slowly we are approaching NY and in my 
thoughts I already feel some trepidation of this great city. We will be landing in Hobokan. My dearest 
darling, please see to it that the Deutsches Bank in Mannheim will purchase the remaining bonds and 
that Dr. Selig (accountant) will obtain the necessary authorizations from the foreign exchange office. 

I also ask you, my dear in the letter that I am looking forward to receiving from you, that you will 
let me know whether Bella has received the notice to come to Stuttgart. It would be very agreeable for 
you if you could travel together. Now I will close for today. When I have caught my breath in NY I will 
write to you immediately again. For today, heartiest greetings and kisses especially to you, my dearest 
Selma. 
       Yours,  
       Eugen 
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#46 
         New York   May 26, 1937 
My Dear Ones, 
 

Since last evening I have been in NY. On the ship I received 2 hearty welcome letters from Uncle 
Emil and Uncle Joe (?). I was welcomed on the ship by Mr. Weil and a representative of HIAS. I was 
together with Mr. Weil last evening and he was very nice to me. This morning I was at the HIAS and was 
told that it is not easy to find work. 
 The first day in NY is kind of a disappointment for me. It is not easy to find one's way in such a 
strange world city without anybody's help. The first night I spent in the hotel but I will look for a room 
because to live in a hotel is too expensive for me. As you know, Uncle Emil gave me several addresses of 
good friends, but it is difficult for me to find them. 
 My dearest Selma, I am anxious to hear a sign of life from 19 you again. Unfortunately, I cannot 
give you an address yet. My dear, I think if you were with me it would perhaps be much easier to get 
through the initial difficulties and now we are separated so far from each other and I have such a sense 
of longing for you, my dearest and for Lore. I did not know that it would be so difficult and hard for me 
to be separated from you, my dearest, even for a short period of time. If I could only see you for a 
moment and press you to my heart. 
 Perhaps it is possible that I will go to Wilmington to Selma and Julius. You could send me a long 
letter there. The address is: Julius and Selma Strassburger 2210 W. 3rd St. Wilmington, Delaware. I ask 
you, my dearest Selma, anxiously to receive a sign of life from you real soon. With heartiest greeting and 
kisses. 
         Your,  
         Eugen 
Best wishes to Aunt Martha and Ilse 
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#50          NY  May 28, 1937 

 

My Dear Ones, 

Again today I feel the urge to send you some news. You hear from me so often, but I have not 
been favored yet to hear something from you and I am so anxiously looking forward to 20 having a sign 
of life from you, dear Selma. 

Today I can, thank God, give you my address. It is: Eugen Mane c/o Julius Weil 1270 Morris Ave. 
Bronx, NY. I got to know Mrs. Weil at the Committee for German Refugees. She is the wife of Julius Weil 
from Landau and they have been here since March. She offered me a room and I accepted it 
immediately. It costs four dollars a week. I think I chose well. The people whose addresses I got from 
Uncle Emil and Uncle Joe I have not been able to visit yet. NY is tremendously big and it takes some time 
before one can find one's way. Also it is already tremendously hot here and this and the tremendous 
traffic and hustle and bustle makes things for me, as an alien, tremendously difficult. Of course it is not 
so easy to walk around all alone in such a world metropolis. Perhaps everything would be much easier 
for me if I would have my dearest Selma with me. I already greet the day when I can see you and hug 
you. The day before yesterday evening I was invited by Mr Weil's ? for dinner. He was very nice to me, 
but he can't find me any work. And now, my dear, I ask you to please send me a nice letter. Heartiest 
love and kisses, 
         Eugen 
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#49          NY May 30, 1937 

My Dear Ones, 

I will not let the day pass without sending you some news. I am well and hope the same about 
you. Now I've been in NY for 4 days and start to slowly get an idea of NY. The extent and size of NY is 
immense. I believe that the length is approximately 40 KM. Yesterday I unpacked my crate. Everything 
was in pretty good condition. 

I have not yet visited Selma and Julius, but I intend to do so soon. I have already written 3 times 
to Uncle Emil. I've found very good accommodations with the family Julius Weil. The apartment is away 
from the center of the city and I always have to take the subway. The apartment is at 167th St. The 
distance to 1st St. is probably as far as from Hillesheim to Worms. 

My dearest selma, I ask you to send me by return mail, 10 Reich Marks. 
The day before yesterday I started to visit the friends of Uncle Emil's and Uncle Joe. All of them 

received me very nicely. It was a great pleasure to find out, on this occasion, that Uncle Emil is a highly 
respected personality in America and that he is well liked everywhere. I have received from his friends 
and also from the friends of Uncle Joe, letters of recommendation which however I can only deliver in 2 
or 3 days. I hope that things work out that I can get a job. One of Uncle Emil's friends is a respected 
attorney. I have been invited there for dinner Tuesday. From his partner, who reportedly is a highly 
respected personality, I also received a letter of recommendation of which I am enclosing a copy. This 
gentleman is reportedly an advisor of Roosefeld's (sic). 

The life and business of NY is indescribable and I have not yet gotten used to it. I can make 
myself understood quite well, but it strains somewhat to speak to Americans for a longer period of time. 

Now, what is new with you? Is the sale of your house, Mother, now complete? Does Lore talk 
much about me or has she already forgotten me? I have such a sense of longing for her. I 22 will greet 
the hour when you my dearest Selma and Lore will be together with me again. I anxiously await the first 
sign of life from you, my dear. I hope that it will not be long and that you will write as promptly as I. 

With very heartiest greetings,  
   Love and Kisses  

   Your, Eugen 
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#51  

          NY  June 3, 1937 

My Dear Ones, 

I do not wish to let the day go by without sending you some news. I hope all of you are in the 
best of health. I too can not complain as far as health although I suffer greatly from the tremendous 
heat. But I suffer much more because of the fact that I am separated from you, my dear and from Lore. I 
did not realize before that it would be this hard to be separated from one's wife even for a short period 
of time. It seems to me to be half an eternity since we said goodbye. Anxiously I wait a sign of life from 
you, my dear. 

From Uncle Emil I have received 3 letters already. He is taking extraordinary pains to find a job 
for me, but it is extraordinarily difficult to find something in banking. It is almost impossible. Through the 
recommendations of Uncle Emil and his friends, I was able to talk to many people, but everywhere I am 
told that it is extremely difficult to find something. And so I have to look to the future with certain 
worries. Some of the people with whom I visited were pretty cold, but there were also some who were 
friendly.. Today I was together with someone who was real nice to me and he invited me for a visit on 
Monday, but probably he will not be able to help me get a job. 

I already have had delivered plenty of letters of recommendation, and so I chase from one end 
of NY to the other. One can hardly imagine how big NY is. I believe that from one end to the other is the 
same as from Worms to Mainz. You can 23 imagine that in this great heat that it is very tiresome for me. 
You have to excuse that I write with a pencil. My fountain pen has no ink. 

I have not as yet been to Wilmington, but I intend to travel there next week. I have already 
received mail from Selma and Julius and I have been together with various Germans. Most of them 
apparently are not in such a rosy situation. 

My dearest Selma, I hope you will give me frequent news since I hope that your words will give 
me strength and impetus. 

Love and kisses 

  Eugen 

Regards to Aunt Martha, Ilse and Heine 
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#1  

From Aunt Bertha in France to Martha, Selma and Ilse in Hillesheim, Germany.  

 
Alphonse Wolff (Bertha’s husband) 

Epicerie 
Hatten (Bas-Rhin) 
Registre du Commerce Strassbourg A 2993 
 Hatten le 27.6.1937 
 
Dear Sister, Selma and Ilse,  
 

I was glad to receive your letter and glad to see that all of you are well. You don't write anything 
about Heiner. I hope he is well. You, dear sister write about our coming there. Hermine and I can not 
easily come so we have to forgo it and we have to get together in Landau. Then we can go right to 
Hochstadt. I would like it better if you come to us. I hope you 24 will be able to.  

About us, there is nothing special to report. Last Sunday I was in Haguenau. The children, thank 
God are adorable. Armandel celebrated the 5th birthday last week. George will be 11 in October. Rene 
and Martha also feel well.  

I hope Eugene will find a job soon. Write soon again and I hope you can come. Best regards. 
Love and kisses 

Your loving sister and aunt,  
 Bertha 

 
Bertha, was the oldest sister of my maternal grandmother, Laura. She lived near Strasbourg. She had a 
daughter Hermine and a son Rene. Rene was taken as a prisoner of war by the Germans and was 
imprisoned in Austria for the duration of the war. Her daughter Hermine lived in Haguenau and had a 
son Georges and a daughter, Armand. Georges Ross now lives in Haguenau and runs the family business. 
Armand now lives in Dijon. During the war this French branch of the family sent packages to the family 
in the camps. 
 
My father, Eugene was already in the US at the time this letter was written, but Mother and I were still 
in Germany.  
 

Bertha m. Alphonse 
    

Rene m. Martha  Hermine m. Bernard 
        
      George Ross  Armand 
    

https://collections.ushmm.org 
Contact reference@ushmm.org for further information about this collection

https://collections.ushmm.org



#52 

         NY  June 30, 1937 

My Dear Ones,  

I was very pleased with your letter from the 14th of June, my dear Selma. I also wait longingly 
for a sign of life from you. Meanwhile I had awaited another letter but unfortunately, such has not 
arrived as yet.  

I'm sorry that again today I have not much good to report. I have still not been able to find work 
and at this time there are still no prospects. Yesterday I met a young man from Dresden, also a banker 
who seemed to be very intelligent. Even though he's already here for 3 months, and has good 
references to Wall St., he has not been able to find work yet.  

Yesterday I had mail from Selma and Julius. He has improved himself. He earns $30 and with 
overtime, considerably more. For $30 he only has to work 35 hours. He has recommended to me to 
move to Wilmington since he believes that there the chances would be better than here in NY. I wrote 
to Uncle Emil about it.  

What is the status of the transfer, dear Selma? Have you been to the Deutsches Banke and to 
Dr. Selig in the meantime? I could urgently use some of the money since I had to borrow and would like 
to repay it soon. 

Dear Selma, I ask you please to bring along a few bottles of good wine, of course, no 
Hillesheimer. Uncle Adolph can get it. You probably go to Worms often.  

Last Sunday I went with Mrs. Weil to the Bronx Park. There there is also a zoo. It is beautiful and 
very interesting there and Lore will probably like it too. I assume that she is also, as always, very wild. 

Yesterday I spoke with Karl Weiss from Landau. He too hasn't found anything yet. Instead, a man 
from Lutwigshafen, who also lives with Weil, has found a very good position. Here one has to have 
tremendous patience. 

Undoubtedly you will soon move to Mannheim. I will be very glad when we are 6 weeks older 
and we will be able to be together. Let me hear from you again soon. 
     Love and kisses, 

      Eugen 
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#38 

          Aug. 5, 1937 

Hillesheim 

Dear Children,  

I will arrange that you have some news from me immediately after your arrival. They were 
difficult hours today, both for you, my dear child, and for me. Our little darling could not understand the 
difficult parting and was happy not to understand the difficult situation, but I promise you, Selma, that I 
will pull myself together and take this in my stride, bravely like so many other things. When I hear 
children's voices, I always think that I hear the voice of our little darling. 

I'm sure that the reunion was a happy one for you, Selma and Eugene and the little one and I 
hope that you, Eugene will find work soon so that you can start a new contented home together. 

This morning I received your card Eugene wherein you informed us of meeting your dear ones. I 
hope to God that you had a good trip and that the time till the arrival of the boat will pass. What do you 
have to say, Eugene about the little one. Didn't she get a little smaller? 

Waiting to hear from you real soon. I remain with love and kisses your 
      Mother and Oma 

Special kisses to the little child.  

 

My Dear Ones, 

I too found the parting from you, Selma and the dear little one very sad and we find it difficult 
and we miss Lore because we got so used to her. God willing you had a real good and pleasant trip and 
the little one took care of your entertainment, dear Selma. I'm sure you, Eugene were happy to have the 
dear ones with you again. Hopefully you'll find 27 employment soon and that we will always get good 
news from you. Heartiest regards and kisses especially to Lore. 

     Your  

     Aunt Martha 

 

I hope you, Selma and Lore are well and had a pleasant crossing. I'm sure that our little darling made 
new friendships on the ship right away. You, Eugene must be happy that you're together again. What 
did you have to say about your big ? We miss the little one especially ??? 

     Love and kisses  

     Ilse 
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#39         Aug. 8, 1937 

Hillesheim 

Dear Children,  

You probably received my letter from the day of your departure and I'm glad that this difficult 
hour has passed. We received your card which you wrote from Osthofen [very close to Mannheim] and I 
will take your words to heart and will be strong even if it hurts so much. You can probably imagine how 
much we miss our little darling. Does she talk sometimes about her Oma and all the dear ones? Now 
you're probably together with the Uncles and Aunts and I'm sure it was a great joy for you, dear Selma 
to meet all the dear ones after your arrival. How was little Lore? Did she make friends with all of them 
right away? Eugene, be patient, there will be some work through the great efforts of the Uncles and you 
must look towards the future with hope in that respect too. For today, heartiest love and kisses.  

     Your  

     Mother and Oma 

 

Dear Ones,  

By the time this letter arrives, you, Selma and our little darling will be together with our dear 
ones and I'm very impatient to hear about your get together. For today, love and kisses,  

     Aunt Martha 

 

Dear Ones,  

By the time you get this letter you probably will be together with the dear ones and you surely 
will spend pleasant hours together. What did our little Lore say to her American Uncles and Aunts? 
Speaking English will probably be strange for our little darling and will be a lot of fun. Best wishes and 
kisses,  

     Ilse 

 

The reference to meeting the family was that Uncle Emil Mayer came from St. Louis to NY to see us 
shortly after we arrived. I remember him taking us to a restaurant and my getting sent from the table 
because I didn't want the ice cream he ordered for me, much to the mortification of my parents.  
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Letter #12 

This is the earliest letter from Heiner from Frankfort where he is working with a Zionist organization and 
training to emigrate to Palestine. This letter is incomplete.  

       March 16, 1938 
       Frankfort, Main 
       Eisernehand 18 c/o Krautwirth 
My Dear Ones,  
 

You're probably surprised to also receive a letter from me. Since 8 days I am here in Frankfort in 
order to work in the Bund. Next Saturday we have an affair at which we expect about 20 to 25 boys and 
girls from Mannheim.  

Should I stay here in Frankfort for a longer time then I will continue my Hascharah to prepare for 
emigration to Palestine.  
 The number of Jews in Frankfort is still quite in excess of 20,000. (The migration from the 
country towns is currently quite heavy) and therefore there is quite a bit of Jewish activity in this 
community.  
 From the letters to Mannheim which are always forwarded to me I see that you're all well. You, 
Eugene can feel lucky to have found work and in addition to have some promotion since the 
unemployment in the United States is quite high. That Lore is so helpful with Uncle Heinrich selling and 
has already earned money is good news.She obviously has already made great progress with the 
language and I'm sure she will soon be able to write us English letters. And now I want to congratulate 
you dear Selma on your birthday. Make your birthday as pleasant as possible. (would be the 26th) 
 I myself hope that I will receive my certificate to go to Eratz Israel soon unless I have to stay here 
some time longer to work for the organization. I understand your wish that I come to the United States 
of America, but I consider that not the right way. The increase in Anti Semitism in almost all the 
countries of the world shows us even more clearly the uncertainty under which the Jewish people has to 
suffer so much. This uncertainty will only finally end when the Jews have their land, government, army 
and navy. To this purpose, which undoubtedly will not be easy to reach we fight and demand of each of 
our Chawerim that he puts everything personal after the welfare of his people. We have the certain 
conviction that when we go on our way to Eratz Israel we work for our entire people and therefore for 
our immediate families in building the foundation for a happier future. The first Europeans who went to 
America also had their wars with the Natives and had to overcome many other obstacles, but they were 
not deterred and also the others who came after were not deterred in spite of it all. Thus the first 
American immigrants were pioneers of the great country of the United States of America. They paved 
the way for millions who came after them into a new homeland and that is what we also want to do. 
 
Mannheim is where my Grandmother Laura, Aunt Martha and Ilse moved from Hillesheim 
 
Uncle Heinrich was my paternal Grandmother, Emilia's brother-inlaw. Heinrich Friedman and wife 
Amanda Friedman, nee Lehmann, sister of my paternal grandmother lived on 181th St. He went door to 
door selling coffee etc. but his English was poor. (At the time this was written they lived in the South 
Bronx) I would go door to door with him helping him peddle.  
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#40   Geinsheim        Oct. 20, 1938 
 
My Dear Ones, 
 

From your letter which we received today, I am glad to see that you are all well and healthwise 
we are content. 

A week ago we wrote to you and you will be receiving it in a few days. Yesterday we sent a 
package with a small book which you, Bella asked for and 2 bars of chocolate. I'm sorry that the shoes 
for Lore are too small. One should know the size exactly. There will be another opportunity to send 
others. 
 You're all very busy, as I read and you, Selma are also occupied Fridays in a household. Eugene 
also likes it. Bella also has a job and the pay is very nice. I hope you like it there. Dear Max has not found 
anything yet. It is not so easy when one does not know the language. 
 As you wrote, you have the brandy, it is really sherry. We have sent a carton to each of you and 
to Wilmington, a bottle of schnapps and a hard wurst for each. For you Bella, there is in the carton for 
Wilmington, a bowl for your dishes, 5 cleaning cloths, then 10 ? of tooth paste and 6 cakes of toilet soap, 
window leather, 2 blouses and for the boys, 2 pair of blue ? pants, a tin of kosher soup cubes, because in 
Wilmington they couldn't get any last time. 
 The 4 white aprons for you, Aunt Hedwig washed and you probably will have received them 
from her in the meantime and the dark, blue long pants which you, Bella have wanted for a long time. 
Bella, I want to mention that the aprons have long sleeves. In the winter it doesn't do any harm. I'm 
curious whether the blouses fit you. 
 Uncle Sigmund was here this week for a few hours and sends 32 you his regards. He also will be 
looking for an affidavit. He can have it anytime from the boys in Cincinnati [Walter and Irwin Mane]. The 
people here in Geinsheim all have their waiting numbers already. Elias and Uncle Gustav and Moses and 
Betti and Alfred. 
 Hans Gruenebaum is now in Indianapolis where the Loebs are. 
 Aunt Caroline and Uncle Isadore also have their waiting numbers already. Last night Carolyn told 
that Lisle will also go to NY. 
 Does Fritz make a good salary? [He made $12.00/wk] In the beginning it probably won't be that 
much. Do they have an apartment already? Give them our best regards. 
 How is sister Amanda and brother in law Heinrich? [He is the one I helped in selling dry goods 
door to door-mentioned elsewhere] Is Fenny already there? 
 Bella, have you already looked in your crate for the down quilts and pillows? Where did you 
store them? We put mothballs in everything.  

We're sending you a picture of dear Melli.  
I hope to hear from you soon.  
Best regards and kisses from your  

Mother and Grandmother 
 
Bella, do you have your cookbook from Johanna Baer? I have already enclosed recipes for Wilmington. I 
will send the recipes the next time.  
 

We have to do our laundry ourselves and I'm real tired today. Melli also worked real hard.  
 
The Lehmanns are Uncle Max who is my Grandmother Emilia's brother and his wife Hedwig and Fritz, 
their 22 year old son. They probably brought some things from my Grandmother in their crate.  
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Amanda Friedman is Grandmother Emilia's sister and her husband is Heinrich and their daughter is 
Veronica, nicknamed Fenny. They are living in the South Bronx and he is the one I am helping as a door 
to door salesman. 
 
The Wilmington relations. These are my Father's sister Selma Strassburger, nee Mane, her husband 
Julius and their 2 sons Mannfred and Hans, now Fred and John. They are often referred to in later 
letters.  
 
Bella is my Father's youngest sister who was unmarried when she came to NY. She worked as a live in 
maid in various places in Manhattan. 
 
Melli is my father's oldest sister. She is mentally impaired in some way and lives with my Grandparents.  
 
Uncle Sigmund is my Grandfather Isador's brother. He was a houseware salesman in Frankfort. He was 
arrested before 1938, put in prison and later released. He was in Bergen Belsen and in Buchenwald 
before 1941. I have included a letter he wrote from Frankfort. He was later deported to Auschwitz and 
killed. There is a memorial to him added to his father's tombstone.  
 
My Grandfather's brother Leo Mane and his wife Frieda lived in Cinncinati. They had 2 sons, Walter and 
Irwin. Irwin came to the US in the '20's because he got a girl into trouble. That always was the family 
scandal. Walter came in '36 or '37. He was in the US army at this time.  
 
Hans Grunebaum is my GF's business partner 
 
Betti Grunebaum: sister of Eugen Loeb, business partner of my GF. Was in Gurs, shipped to Auschwitz, 
died 5/8/45 
 
Aunt Carolyn Mane nee Mane was my Grandfather's sister. She married Isador Mane. He was wounded 
in WW1 in the German army. They had several children mentioned in various letters. Lisle came to the 
US in June of 1938. She married Joe David who had joined the French Foreign Legion to escape. 
 
Blanca lived in Paris. She and her husband were rounded up and taken to the stadium. They were sent 
to Gurs, but got out and went to Switzerland.  
 
Mina stayed in Germany. She worked at a home for Jewish children in Munich. She and the 35 children 
were deported to Auschwitz and killed.  
 
Ludwig (Lutz) was a businessman in Switzerland. He made it to the US  
 
Elias Mane: father of Kurt and Emil in Gurs, died 7/23/43 died 8/12/42 (cousin of my GF) 
Gustav Levy: Hilda's brother 
 
Moses Mane: cousin of Kurt. Lived with Hilda also 
 
Alfred and Malche Mane: not related, except that Malche is the cousin of Julius Strassburger. Lived in 
Geinsheim 
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#40 continuation  
 
THIS IS A FRAGMENT WHICH MIGHT BELONG TO THE SAME LETTER. AT ANY RATE IT IS FROM 
GRANDMOTHER EMILIA AND WRITTEN AT ABOUT THE SAME TIME.  
 
My Dear Ones,  
 

Now I still have to ask you for something. When Sara visits you again Alfred and Malche here 
want to know. Alfred's father, Meyer had a sister in NY named Mina and Sara lived with her. She 
probably is not alive anymore. She had children and Sara should inquire about their addresses and the 
addresses of the grandchild. Alfred would be interested in that. They lived formerly in Brooklyn and 
called themselves Flatow??. When Sara finds out the address be good enough to send it to us.  
 
Sara Mooney: My Great Grandfather Simon Mane's sister. An Irish custom inspector changed her name 
from Mane to Mooney. I remember her as a very old but lively lady. She left my mother the watch 
pendant S.M. which I still have 
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#26  
3 days after Kristallnacht Both Grandparents are in Mannheim  
 
Mannheim          November 13, 1938 
 
Dear Children. 
 

You probably will have received our telegram and you'll have 35 seen that all of us are well. 
Today is my birthday and nobody has a mind for it. The birthday card from our little one with the picture 
we received and I enjoyed it very much. She looks so cute in the picture. She looks so grown up, my little 
golden rascal. Uncle Heiner will undoubtedly also enjoy it and I send it to him at ????? 

For today, many hearty regards and kisses. From your Mother and Grandmother (Laura) Kiss the 
little rascal for me many times. 
 
My Dear Ones, 

I enjoyed your letter especially that all of you are well. Many thanks for the picture of Lore. She's 
such a golden child. You probably have much entertainment from her.  
 Now, dear Bella, you are in another job. I hope you like it better there. It seems in the United 
States one gets nothing free. I'm glad that the matter with the tailor has been cleared up.* Since 
Thursday evening we are here. Aunt Martha and Mayers are here also. 
 Bella, you ask whether I also knit. I still have wool and it will be enough for a dress. 
 Selma and Eugene and Lore are undoubtedly glad that you are with them. We here too are well. 
 Best regards from Melli. I hope to receive some news from you and remain with regards and 
kisses from all of us, 
    Mother and Grandmother (Emilia) 
 
*The matter with the tailor: Bella went to visit Tante Amanda Freidman and met a woman who had a 
seamstress daughter in Weinheim. She said to Bella, "You don't have to look so elegant while you owe 
my daughter money." Bella thinks that it was Lisle who owed the money. 
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#25  
From my Grandfather Isadore 5 days after Kristallnacht  
 
Mannheim        November 16, 1938 
 
Dear Ones, 
 

I hope that you are well and I can report the same about us. The purpose of my letter today is 
that you send us immediately an affidavit since we have a great longing for you. You can get together 
with Julius and Bella. I don't have much more to write today, since we are not in the mood for it. So do 
your duty. I hope to hear from you very soon and meanwhile best regards and kisses. Your 
     Father and Grandfather 
 
Many regards and greetings to all of you 
  Mother and Grandmother  
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#27  
Both Grandparents write a letter from Geinsheim 
 
Geinsheim         November 27, 1938 
 
My Dear Ones, 
 

We received your letter today and were glad to read that you're all well and that Lore has 
recovered from her cold. You, Bella, also were a patient. I hope everything will soon be in order again. 
 We were with the family in Mannheim for 11 days and we liked it there very much. Melli also 
would like to go there again. 
 We found everything at home in the best order. Bello was also away but we've brought him 
back home. If one is used to a dog then it is very difficult to be without him. 
 The cow was also sold. For Melli it was difficult because she likes to eat hand cheese. Of course 
we live in great concern since we don't know if we can stay. 
 Aunt Caroline and Uncle Isadore have received the papers through the help of Ludwig for South 
America. For the time being, they should go to Switzerland, to Zurich to relatives of Blanca's husband. A 
man from Switzerland will handle the matter further. 
 At the same time the papers for Uncle Sigmund are included as well as the papers for Mina. We 
have not heard anything from Uncle Sigmund. 

For Alfred and Malche papers are also coming. Alfred is not at home either. 
Eugene, you write we should send a petition to Stuttgart but we cannot do that as long as the 

affidavit is not there. Please be good enough to write us when you have sent the affidavit. 
I'm glad that you're in good care with Selma and Eugene and especially Lore. 
Are you, Bella in a business or a household? 
Many thanks for all your efforts on our behalf. Love and kisses Your 

      Mother and Grandmother (Emilia) 
 
Malche was a cousin to Uncle Julius Strassburger. She married Alfred Mane, who was a resident of 
Geinsheim, but not a relative. They never got to the US. 
 
Uncle Sigmund lived in Frankfort and sold housewares. He was in prison before 1938 because Lisle 
remembers her mother visiting him there before she left. He was in several camps: Bergen Belsen, 
Buchenwald. He died in Auschwitz. 
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#17   
From my grandfather in Geinsheim to us in NY  
 
Geinsheim         Feb. 19, 1939 
 
Dear Ones, 
 

We received your letter and were glad to see that you're in good health. With us it could have 
been better as far as health was concerned in the last 2 weeks. We had a kind of flu. Mother is still in 
bed now. She got up too soon, but thank God, she's better again. That's all we needed in this time yet. 

About the food situation, you don't have to worry since we get everything here that we need. 
As we saw from your letter, Bella and Julius forwarded the matter which Mother (Laura) in 

Mannheim sent you, but I really don't have very much hope for this matter for even if it can be 
accomplished, Melli would still be an impediment because she is more than 18 years old and we can't 
leave without her. At this time I have already sent a petition to Stuttgart and have written there twice 
and have received no answer. Many people have gone there personally but nobody was listened to or 
even admitted until their number came up. We would have liked it better if you would have sent the 
affidavit directly to us. Then we could have made photocopies of the affidavit and kept one for us. Many 
39 people have done that so that they have something in their hands. If it is possible for you, Eugene 
you could send us a copy of the affidavit from you and Julius and Uncle Emil so that we have something 
in our hands. 
 One hears all around here that people want to emigrate in the quickest way. We too, but I have 
little hope that we will ever get there. 
 Let us hear from you soon again and with much regards and kisses 
   
      Your father and grandfather 
Next time mother will write again 
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#42 Post card (hard to read) 
 
March 26, 1939        From Geinsheim 
 
Dear Ones, 
 

Finally, after a long period of time we received a sign of life from Bella yesterday. We didn't 
know what it meant. I already had all kinds of thoughts. Thank God you are well. ?? is also a little better. 

I see that Lore was also sick (scarlet fever) which I feel very sorry about. I see that you, Selma 
and Eugen? heard from? Julius and Selma. We also had mail yesterday that he has now another job. We 
congratulate him. We wish him success and the best of luck. From ?? I couldn't send anything to you.  

Your Mother and Grandmother, Father and Melli 
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#20   
From Geinsheim Grandmother to NY 
Geinsheim          Aug. 20, 1939 
 
My dear Ones, 
 

We enjoyed your letter very much especially that you are well. As far as health we are also doing 
fine.  

You are informed about the news of the Geinheimers. Two weeks ago ? passed away.  
Melli asked that I thank you very much for your congratulations on her birthday and the pictures 

of Lore which we enjoyed very much. Too bad Lore, doesn't have any teeth and can't smile and makes a 
serious face. Can you really laugh and be happy as you were here? We would be happy if we could soon 
come and be with you. 
 Do you think that we should move to Mannheim? We can not get permission to go there nor 
can we go to Frankfort. So many live already in these cities who left the small places. 

Isadore and Caroline packed their things last week and everything was sent. They wanted to 
leave in 4 weeks. Today they received a telegram that they should leave immediately. They want to have 
them there as soon as possible. (In Paris) Ludwig is still in Switzerland. He and Blanca tried everything 
and made every effort and had good references until they succeeded. 

Thursday Father went to Mannhein and said goodbye to Heiner. He has now reached his goal. I 
hope he is lucky and Mother will have to get over it. Everything may be for the best for both. 
 Ilse will soon be with you, one after the other. The news from Wilmington is also good. For the 
time being they will stay there. During the winter they will move. One can live well anyplace as long as 
one has an income. 
 You, Eugene, are you satisfied in your position? and you Selma went for walks with Lore as long 
as she still had vacation. Probably you still have it very warm. We are getting near the Fall weather. 
 When we were for the 2nd time in Mannheim, we bought a coat for me and also a dress for 
Melli. I didn't buy any dresses yet. It will wait. 
 I hope that you, Bella, like your job as long as the people are satisfactory. 
 * Hilda told me yesterday that Kurt's friend and his wife and Mr. Strauss and Milli from Frankfort 
????? met you. You, Bella looked good. You will probably see each other every week.  
 Are the relatives from St. Louis still with you? Please give them our best regards. 

How are all the relatives there? Give them our regards. Hope to hear from you soon again 
 
    Love and kisses, 
    Mother and Grandmother 
 
Uncle Isador and Tante Caroline moved to Paris to be with daughter Blanca.  
*Hilda Mane: aunt of Kurt Mane. raised her nephews, Gurs, Auschwitz died 8/12/42 
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#41  
Mannheim         Aug. 25, 1939 
 
Dear children,  
 

I have difficult days behind me. On Saturday Heiner left from here and on Sunday they drove to 
Belgium and from there he will start his trip to Palestine. You can imagine what the farewell was for me 
and it is now for the past 2 years, the second heavy farewell for me and you, dear children can imagine 
what that is for a mother. God willing, we can all see each other again, once more. If one cannot keep 
hope for that, one could despair so let's have faith in God that our Heiner will land safely and that 
everything will turn out for the good. 

From Uncle Emil we have a card from his trip. He hopes to meet Heiner in England. Everything 
would have fallen into place very nicely, but he didn't want to*. You know how he is. His destination is 
Palestine. He would not have stayed there anyhow. 
 Aunt and Ilse continue to make preparations. In about 2 weeks they will pack and it will not be 
too long until Ilse will leave, probably in October. Aunt hoped to go along, but it didn't work out and so 
we old ones will soon be all alone. 
 If I had our little darling here with me, for a little while, that would help me get over many 
things. 
 You, Selma didn't know that Susie is married. (Ester's sister] Her husband is from Berlin. Uncle 
Adolph wrote that he was a nice man. They're both in a kibbutz and I'm sending you the address of 
Mina. I don't know Susie's: Ester Kahanovitz in Kfar Jeditja B O B 505 Tel Aviv. 
 Selma, you sent the letter to the court. I believe that that is correct. Uncle Adolph wrote weeks 
ago the same thing that we sent and received no answer yet. ??Here you to take a bid piece of paper, 
probably like this one. I am returning it to you and you can copy it. 
 Eugene and Elsa from ?Landau are also making preparations. They will probably leave in Oct. for 
England. 
 I hope either to hear from Heiner from Belgium tomorrow or Tuesday and so one is always in 
hope and worried until he, God willing will land happy. I am enclosing a little picture of him. 
 I hope to hear soon from you again. Only good things. 

Regards and kisses. Your  
Mother and Oma 

 
Many kisses for our little darling from me. 

Dear Isador was here Thursday with Heiner. We're always so glad with him. He looks well. 
Regards for Bella. We enjoyed her card and I'm glad that she likes her job. 
Best greetings and kisses especially to Lore. Your Aunt Martha 

 
[Ilse writes this in English] 
My Dear Ones, 

Many thanks for your nice card which I enjoyed very much. Indeed you write like a real 
American lady. I am looking forward to seeing you and I wonder whether you will recognize me. I don't 
know exactly when I shall leave for NY, but as soon as I know, I will write it to you. 
 Much love for you, Mother, Daddy and Aunt.  

Yours, 
Ilse 
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*Uncle Emil Mayer wanted to meet Uncle Heiner, his nephew in England and get him to the US from 
there, but Uncle Heiner only wanted to go to Palestine 
 
Ester and Susie were nieces of my Grandfather Moritz. They emigrated to Palestine in the 20's 
 
The Isador who came to say goodbye to Heiner was my Father's Father on the other side of the family. 
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Letter 5  
Mannheim  January 7, 1940  from Laura and Martha to my parents  
 
Dear Children,  
 

It's been a long time since I've heard from you and I'm waiting from day to day for news but 
nothing comes. I assume you have received my air mail cards and noted that we are well. Believe it or 
not this week we received a card that you, Selma wrote in October that you are looking forward to 
seeing Ilse, so you see how the mail gets here very irregularly. 
 Heiner continues to write that he has not heard anything from you. Heiner is well and satisfied. 
This week we also had a card from Geinsheim. They are well. They too haven't heard anything from you 
in a long time, since the letter which you wrote to them through Heiner. I wish I would receive a nice 
letter from you my dear little "doddlesheim" which brings so much joy to your Oma. From Ilse we have 
not heard anything either for 2 weeks and we are looking forward daily to hear from her. She wrote how 
attentive everyone is. I'm curious whether she will find work soon. 

Does Bella visit you often and does she like her job? 
From Selma (Strassburger) we haven't heard anything either. How are they? 

 
Family ?Berg are still here. Their affidavit is not in order. Do you get together occasionally with 
?Metzler's daughters? One has already found work. 
 

I hope that I will hear something this week from you. 
   Love and kisses,  
   Mutti and Oma 
Kisses to our little character. 
 
Dear Ones, 

I hope you are all well and I can tell you the same about our health. I hope we will have good 
news from you pretty soon. Last week we had no news from Ilse and nothing so far this week.But in this 
time nobody has received mail from America and one believes that the delay is due to the weather. I 
hope to hear from you real soon. Love and kisses especially to our Lore, 
    Martha 
 
Ilse must have left Germany after October 1939 and before December 
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Letter  #13 

From Heiner to New York from a Zionist work camp in Belgium 

         Jan. 23, 1940 
         Camp Wortel 
My Dear Ones,  

I have waited for news from you for some time, but I want to let you hear from me anyway. As 
you can see from above, I am writing you this time from a place different from the usual. For 3 weeks I 
have been in a camp approximately 4 km from Merksplas in a group of masons that were originally 10 
but are now 3 colleagues. We do various kinds of repairs and have to work for about 8 days. Since I'm 
not sure if I've already written to you about my new employment I want to briefly mention it. Already on 
the first day which I spent in Merksplas I had some luck. 46 Although the newcomers have to clean 
toilets for about 8 to 14 days, I was exempted from this not very pleasant work and the cleaning of 
washrooms which takes about 2 hours a day. 

This is a large, very clean room, the floor and the walls of which are covered with stone tiles and 
in which there are about 120 sinks. Four persons are employed here. Every inmate of this camp has to 
spend at least 5 weeks on inside work, cleaning or similar employment before he can take a retraining 
course. 

Fourteen days after I came into the camp I was called to the managing engineer and was 
included in a group of masons which travels frequently and works in various camps in Belgium. Because 
of this they take only specially selected people for this group and I find myself in a group of real nice 
colleagues. One was astonished that I was put in a retraining course so soon and I was just as surprised 
myself. I even receive a little pocket money, 8 francs a week, which is a little more than $1.00 a month. 
Aside from the farmers our group is the only one which receives underwear and shoes. 

The camp Wortel is strictly kosher and the people here are mostly religious. The food here is 
better than Merksplas especially on Friday nights and Shabbat. For instance, last Friday night: fish, 
noodle soup, potatoes, red cabbage, meat and comput. Since Merksplas is not far from here we usually 
go there over weekends. We always look forward to the theater each Sunday in Merksplas, which is 
really first class since almost exclusively, professional actors are in it. 

Last Sunday there was a big football game also a Ping Pong competition with a world champion 
against the Makkabi Brussels. More than 100 visitors came to Merksplas for this event. A couple of 
weeks ago Eva visited me and I was very pleased at her visit. Meanwhile she sent me a package with 
underwear and shirts and I can say that she is really very concerned about me. She likes her work very 
much especially since she is not taken advantage of. Her employers are German emigrants who have 
lived in Belgium for a long time. 

The camp Wortel is situated directly on the Dutch border but although last week one talked 
about an invasion by Hitler into Holland, one was not especially concerned because the Belgium 
government had decided, if necessary, to move the 2 camps, Merksplas and Wortel near the French 
border not far from the city of Lisle. Meanwhile the situation had calmed down and I myself don't 
believe in an invasion of Holland or Belgium. 

The talk here is that in case of war we, like foreigners in France, would replace the men taken 
into the army. 

The majority of the colleagues don't feel happy in camp because one is subject to a certain 
discipline and one can not live a free life as usual. I myself like it here very much, especially since I can 
use my temporary stay in Belgium to learn something. From the family in Mannheim I receive mail 
usually twice a week and they are well. Mother writes that she is also waiting for news from you and I 
hope she will hear from you in the next few days. If not you can send the mail to me so that I can send it 
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to them. From St. Louis our family has received quite a number of letters recently and Ilse writes that 
she is very happy. 

Recently I have tried to find a possibility to have Mother and Aunt Martha come to Belgium at 
least temporarily but without success but one hears that they would be called to Stuttgart already in 
June or July so we can hope that our dear ones will be able in the not too distant future to leave the 3rd 
Reich behind. Now I hope to hear from you, my dear ones soon and that this letter finds you in the best 
of health. 

Love and kisses. An extra kiss for Lore. 
Heiner 

Eva is his fiancé whom he met while in Belgium 
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Letter 4  

Mannheim      January 28, 1940  From my grandmother  

 

Dear Children,  

I am expecting to hear from you day to day but to no avail. Since Ilse left you I haven't heard any 
more from you and would have liked so much to have a very expansive letter from you. 

We hear from Ilse that you, Selma wrote to St. Louis that the lift arrived and I was glad to hear 
about you indirectly. I hope that soon I will receive something directly from you. 

I am well and I hope the case is the same with you. Ilse liked it very much to be with you and she 
felt very badly to leave our little darling. I hope that pretty soon I will have the luck to be with you. I'm 
thinking about when I will be together again with my "wild one." 

At this time things are moving more quickly at Stuttgart and one counts the month. Whether it 
will go as quickly as one hopes one does not know. Let's hope for the best. 

Thank God we have good news from Heiner. You, my dear ones probably hear from him 
frequently. He is now in ??cenny?? where 600 people are and he likes it very much. I am so happy that 
he is in good hands. This week I packed for him and I'm very glad that he can get his things now as he 
had nothing with him. 

Ilse writes very enthusiastically from St. Louis how nice everyone is to her. I am curious whether 
she will find a job soon. Does Lucy visit with you often? 

From Bella I haven't heard anything anymore. Is she still on her old job and does she like it? 
Frau ??Rh...?? visited us recently and she and her ? are well. He continues to have difficulty 

walking. 
This week I had a letter from ?Regina from ?Linden. She asked about your address. 
?Freida and family are also in New York and they want to visit with you. 

Herman? and family are still here. Their affidavits are not in order and that is the reason for the long 
delay. 

Heiner hears sometimes from Uncle Adolf. He is well and is happy in his new place. 
 
Heiner is in Belgium at this time in a Zionist camp getting retrained in preparation for emigration to 
Palestine. Ilse has emigrated and stopped with us in NY before moving to St. Louis to 49 live with Uncle 
Emil. The lift mentioned is probably her goods that came through NY. 
Stuttgart is where the American consulate is and the vias would be arranged from there.  
Bella, although a relative on my father's side writes to my grandmother on my mother's side. 
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#21 

From Laura Mayer and Martha Haas 

Mannheim         June 30, 1940 

My Dear Children, 

As you can imagine I was very glad when I received your letter, Selma wherein you write that 
Uncle Emil received a letter from Heiner about June 9th. But it was a great disappointment for me when 
Uncle Emil wrote yesterday that they were anxious to hear something from Heiner. The letter was dated 
June 15. So, Selma, was that intended to calm me? I'm of course happy and satisfied that I heard directly 
from Heiner and hope to get some news again. 

I, like you, still have some hope that all of us will come together again. Then, God willing, would 
the worries stop because they are always there as long as one can not be together. 

We are well as far as our health and hope it is the same with you. 
Aunt ?Mina is probably back from New York again. I'm curious what she can write us about all of 

you, particularly about our little darling. I relayed the greeting to Steffie and she reciprocates. We go to 
her very often and she is very glad so that she has some distraction. It is hard for her. 

?Berg? will leave about July 15th via Russia to America. For the old woman that is quite a bit, but 
she is still spry and she will endure the long trip quite well. 

Hoping to hear soon again particularly something about Heiner. Love and kisses your, 
      Mother and Grandmother 

Kiss our little devil for me.  

 

My Dear Ones, 

Heartiest greetings and kisses particularly on Lore. Your  

    Aunt Martha 

*Mina (Mayer) is her sister-in-law who took her daughter Ruth to St. Louis and then came back to 
Germany. I'm not sure if this is what is being referred to. Steffie is Mina's sister 
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Letter 9  

From Uncle Heiner in a concentration camp in southern France 

Note: Heiner was in Belgium in a Zionist work camp on May 10th when the Germans invaded Belgium. 
The director of the camp must have been a Zionist leader. They were captured by ?the French and sent 
to Vichy France to the concentration camp. 

May 10, 1940 Germany invades Belgium. It is overrun in 2 weeks  
June 14 Germans enter Paris  
June 22 France signs Armistice  
June 22 Vichy set up 
 
Camp St. Cyprien (Pyr. orent.)  
Flat 2 Baraque K 9       September 5, 1940 
 
My Dear Ones, 
 

With great pleasure I received your letter today. Happy to finally hear from you again. Since the 
fateful 10th of May it is finally possible to write again with ink and I could hardly dream it would be 
possible for me in this hell of St. Cyprion to buy these implements. You were all probably astonished 
that France was overrun in such a short time but if you had lived through what my comrades and I have 
seen and survived you would have 51 realized right from the start that unless a miracle would occur this 
people would have to lose the war. 
When, on the 10th of May the Nazis crossed the Belgium border, the Belgium military came to us in the 
camp and we refugees were interned so that we could not leave the building, not even for a quarter 
hour a day which criminals usually get to get out into the fresh air. On the 14th of May the director 
made a speech. He had told the Belgium Justice and War Ministries that the Jewish refugees would in 
any case do their duty and he had received the order to march with all people under 40 years old to 
France to place them at the disposal of the French military. 240 men under the supervision of Belgium 
officials started out on the 80 kilometer trip to the border. We marched in groups and bomber and air 
attacks did not ?????impress us other than the fact that we were later captured and driven as 
parachutists through a number of Belgium villages to Tournai and so we, Jewish refugees, enemies of 
Hitler, were attacked with stones, spit at and beaten and were presented to the masses as an example 
and we were taken to the barracks at Tournai (note: this is a border town in Belgium) at the border. 
After they stole everything from us they took us to the railroad, pushed us together with other Jews and 
non Jews into cattle cars which they had carefully sealed almost airtight. In my car there were about 50 
people, men, women and children, packed so closely that one could hardly move. On this trip started a 
new martyrdom which became worse near Paris. Women and children were allowed to leave. In these 
cars, without food and drink, many people were driven, and I have to sadly say that, to drink their own 
urine. The heat outside, of course added to the heat in the cars and although they gave us bread and 
water after 2 days, we suffered during the following days especially the older people, especially Jews 
over 80 years old from Antwerp and, in spite of the sadness it seemed almost laughable when they 
eventually let us out in Orlean, marched us through the streets of the city and the crowds of people 
maligned and molested men with white beards as parachutists. I will not write of the camp Orleans and 
all which we suffered there because already after 2 days we went again through the town and were 
shipped to ??Lepois 60 km from Orleans. Here things improved because of the commandant there and 
his lieutenants, but this pretty time didn't last long and after 10 days the trip south continued. I do not 
want to forget to write that our trip through France did not always go peacefully. Several times the cars 
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were opened and the people were robbed of their underwear and money, beaten and a good many of 
the men who had 52 meanwhile lost their reason, were shot. Often the throng of people in the railroad 
stations attempted to storm the cars. Trains were often kept in the stations during attacks by German 
planes which particularly sought out railroad stations. While they left the cars during the attacks, the 
crews went for safety. As an example, a group of my comrades in the railroad station Ath (note: in 
Belgium near the French border) at the border experienced a bombardment which took the lives of 
almost 20 people. In spite of these robberies, these "heroes" did not succeed in robbing everything from 
me. They did not find the money and I did not give it to them "voluntarily" which naturally helps me now 
a lot. 

About 20 km from the Spanish border, near the city Perpignan, directly on the Mediterranean 
Sea there is a town consisting of wooden barracks, corrugated roofs known in the civilized world as "the 
hell of Perpignan." It is the camp St. Cyprien. Here lived at the end of the Spanish Civil War 300,000 
Spanish under the most terrible conditions. I will save me to report the conditions here. In any case one 
does not have the impression that the camp is located in "The Grand Nation."  

The best illustration for our condition is the fact that a few weeks ago one quarter of the 
inmates, all Jews demanded to be placed under the protection of the Third Reich. Thereupon they were 
shipped to Bordeaux (note: on the Bay of Biscayne) and placed in the barracks of the German military 
where they were well treated. The Nazis eventually didn't want them anymore and on instructions from 
Berlin sent them back to France to Camp St. Cyprion. The attitude of the Jews who had awaited the 
worst is to be condemned but is understandable.  

At this time we are all making every possible attempt to get out of this camp and to be housed 
some other place. Of the 4000 people who are here in this camp, 50 comrades were selected who were 
placed with farmers. I belong to this group and I have some hope although there is little prospect of 
success. 

This afternoon I also received a letter from Uncle Emil and a card from Eva from whom 
incidently I've received mail several times. She is in Brussels and is well and luckily did not have to suffer 
in any way. 

Unfortunately I have had no mail at all from dear Mother and dear Aunt Martha but I heard 
through Eva that both are well. 

Uncle Emil writes about his visit to you in New York and he can not write enough good things 
about Lore. 

Emigration from here is for the time being altogether impossible because it is forbidden, as long 
as the war lasts for 53 Germans. 

More than ever do I have the desire somehow to get to Palestine which desire is more 
confirmed because of the events of the last months. Because of these events the number of followers of 
Zionism has grown substantially and we hope that the end of the war will bring a favorable decision with 
regard to Eratz. 

I just found out, through Uncle Emil the address of our dear ones in France and will try to 
contact them. It seems that Rene ended up as a German prisoner, since one has not heard anything 
about his regiment as yet. 

That's all for today. Hoping to hear from you real soon again. Love and kisses. 
      Your loving  

      Heiner 

Special kisses for our Lore. 

P.S. I'm enclosing a letter for Uncle Emil and ask you to forward it and if possible to do something in our 
matter, at least to have influential acquaintances be informed about our situation. 
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The relatives in France are Berta Wolff and family. Son Rene was in the French army, captured and 
detained in Austria during the war. Other relatives were Joseph and Tony Frank. They lived in Marseilles 
and he was a dentist. They moved to Tennessee after the war. 

  

https://collections.ushmm.org 
Contact reference@ushmm.org for further information about this collection

https://collections.ushmm.org



#18  from Geinsheim GM to Bella in NY 

Geinsheim         Oct 6, 1940 

Dear Bella, 

I acknowledge your letters of the 11th of Aug., 5th of Sept and the 18th of Sept. We were glad 
to hear from you that you were so satisfied. Meanwhile you probably will have received our New Year's 
letter of greetings. We thank you very much for your good wishes too. We're glad that you like it so 
much and that the people are so nice. Do you get good pay? 

Yesterday ? and Mrs. Dreyfus were here and congratulated us. Last Sunday Betti ? Grunebaum 
and I were in Gommersheim. We could take care of our visits all at the same time. 

Jacob Dreyfus also lives with ? Dreyfus. As you Bella mentioned, you met Selma Dreyfus. We 
heard that she will get engaged to Hans Frank. They corresponded already for quite a while. Mrs. 
Dreyfus also sends her best regards. 

We also heard that Rita Dreyfus got married to Erich Kahn from Alberweiler. 
From Wilmington we had a letter 2 weeks ago that Julius really earned so much. We're glad to 

hear that. We have congratulated him. Can you Bella ???????????????????That we received the 
affidavit and we thanked Uncle Emil for it. You can wait with your affidavit until we let you know. 

From Wilmington we received a card dated the 29th of ? 
I think, Bella, you have meanwhile bought yourself a coat. These things are not cheap over 

there. Your other coats are probably not so nice any more. 
With Aunt Selma's (Lehmann) emigration it will probably also not go so fast because Ruth will 

come of age only in February. (Ruth was in S.A. and only 20, not old enough to send an affidavit) Eugene 
(Selma's brother) and the other Gommersheimers are working and make nice money. 

From Uncle Sigmund ? also wants to start working in order to earn something. 
For the New Year ? visited and I gave him some cake and some other things. A letter which he 

wrote to you while you were still by ? was returned. 
How are the relatives? Please give them our best regards. From *Mina (Lisle's sister) we also had 

mail. Her parents and everyone else are well. 
From Eugene we have not had a New Year's letter. I hope they are well. 
Best regards to all. We are all glad that you're so well off with them. Don't be unnecessarily 

concerned about us. We don't have anything to complain about. Love and kisses Your Mother, Father 
and Melli 
 
Dear Bella, ???????????????? 
Regards from Tilla ? and all your acquaintances. 
Tilli is a friend 
*Mina may at that time been in Munich working at the Jewish Children's home. 
My Grandmother's native village was Gommersheim and she went there to visit family. 
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copyright 1988  
Dedicated to Jewish victims of National Socialism from the Palatinate  
Karl Fuchs and Michael Jager 
 
Translation of German document III. 3  

Deportation of Oct. 22, 1940 to Gurs 
COPYRIGHT 1988- DEDICATED TO JEWISH VICTIMS OF NATIONAL SOCIALISM FROM THE PALATINATE- 
KARL FUCHS AND MICHAEL JAGER 
 

France had to disarm. All the Jews in occupied France were exiled to Vichy France. The 
governing officials of Baden and the Phalz wanted to turn that circumstance to their advantage by 
beginning an action that would result in the deportation of all the Jews in their territory. The 
deportations began on Oct. 21th and 22nd, 1940. Einsatzkommandos which consisted of criminal police, 
security police, the SS and the Gestapo and of regular police forced their way into the homes of the 
Jewish people. They detained them and gave them the Gauleiter's orders. The Jews had 2 hours to get 
to the assembly points in Ludwigshafen, Kaiserslautern, Landau etc. All the Jews who were able to be 
transported were driven together. The Old Age homes and the Nursing homes were emptied but the 
Jewish citizens who had Aryan spouses were exempted because they were living in a "privileged" 57 
mixed marriage. There was a written document which stated what the deportees could take along. The 
people who were arrested were allowed to take: 
 
A.)For each Jew a suitcase or a package with clothing, 50 kilo per adult and 30 per child.  
B.)Complete outfit of clothing  
C.)For each Jew a wool blanket.  
D.)Maintenance for several days  
E.)Dishes for eating and drinking  
F.)For every person up to 100 Reichmark 
 

Savings accounts, stock and bond certificates, jewelry, petty cash, anything over 100 Marks must 
be given to the officials who accompany them and the valuables will be put in an envelop by the officials 
and sealed and the officials gave the envelops to the transportation supervisors. After all this was done 
the Jews were put into railroad cars. Their homes were sealed, their possessions reverted to the Third 
Reich furniture and all movables were put on public auction in March 1941. In Muhlhausen the 
deportees could convert the 100 Marks into Francs and after that they were robbed by the SS 
compelling them with weapons. In Macon, the first stop in unoccupied France, the French officials 
thought that the occupants of the train were French citizens. That's the reason that they allowed the 
special trains to pass quickly. After 22 hours the deportees arrived at Camp de Gurs at the foot of the 
Pyrenees. In the camp were relatives of the Spanish Republican army and the International Brigade 
which had fought the fascists under General Franco. They named the camp pissoire de France. A woman 
by the name of Clementine Adler from Frankenthal, 74 years old, got a heart attack when she saw the 
camp and died. She was not the first casualty. In the beginning of the deportation and on the train ride 
some of the deportees committed suicide. 

Only one week after their arrival they received their wet and partially plundered baggage. The 
camp de Gurs was surrounded with barbed wire. Men and women were housed in different blocks in 
the barracks. (Ilot) To each block there were 20-26 barracks where 60 people were housed. Gurs was 
not equipped for so many people. Over 6000 people from the Phalz, Baden and Saarlandt were herded 
together in such small quarters. Max Ludwig wrote in his book: The Diary of Hans O., The Life in Camp, 
"As sustenance we received 1/4 liter of a brown liquid which should be coffee and as bread ration 250 
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grams per person per day. Lunch and dinner were cabbage or squash soup. Off and on they put little 
pieces of carrots in. To stimulate our appetites the kitchen staff would 58 use the big kettles that were 
used to wash the vegetables to bathe in. Only 2 toilets were available. In Jan. 1941 there were about 20 
dead per day." 

At the suggestion of Dr. Julius Seligsohn, the director of the Jewish Aid Society, the Jews in 
Germany elected to observe a fast day for the deported Jews from the Phalz, Baden, Saarlandt and a 
group from Worms. Because of this action, Dr. Seligsohn was put into a KZ (camp) in Sachenhausen 
where he died on Feb. 2, 1942. On the Gurs camp cemetery there is an obelisk with a star of David at the 
point and on the base the inscription, "In memory of the 20,000 Jews who were deported to the 
extermination camps and the 1250 dead who rest here, martyrs of the Nazi barbarians. 

Besides Gurs there were the camps Noe, Recebedou (both near Toulouse), Rivesaltes, Drancy, 
Les Milles. 

These camps, even though many people died there, were not extermination camps but were 
used as holding areas and in between stations for people being transported further to the extermination 
camps in Eastern Europe. The people were taken to Auschwitz, Lublin-Majdanek and other camps and 
there in facilities which were used only for the extermination of people 6 million Jews were murdered. 
Only a few survived and from these many died from the imprisonment. 
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#23 first letter from Grandfather Isador from Gurs 
 
Camp de Gurs          October 29, 1940 
Ilot D Sekt. Allemgne  
Basses Pyrenees, France 
Barrack 12 
 
My Dear All,  

I've been here since a few days. Mother and Melli are likewise housed about 150 meters from 
here and I hope to be together with both in the next few days. 

The 3 of us are well and I hope the same with you, dear children. 
Please supply us with money and canned food. Please inform Bella and Selma immediately. 
We saw the dear ones from Mannheim on the way but were, unfortunately not able to speak 

with them. 
We hope for the best in every respect and the 3 of us are looking forward to receiving some 

news from you. 
Since we had only a half hour to pack our things, we were able to take along only the most 

necessary hand luggage. 
With heartiest regards Your 

  Father and Grandfather 
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#22 2nd letter from my Grandfather Isador from Gurs. There is no date but it would have been written 
shortly after Oct. 29th, 1940 
Camp de Gurs 
Ilot G Barracks 19 (Sekt. Allemagne) 
Basses Pyrenees, France  
 
My Dear All,  
 

I hope that you are well which is so far also the case with us. I wrote from here on the 25th of 
October (Note: It was probably the 29th) an air mail letter which has not as yet been answered by you. I 
had asked you for some money and some food staples. Mother and Melli are only a few steps away 
from me. I can talk to them every day but I can go into the camp only after I get permission which will 
take from 14 to 20 days. 

I have not been able to find out anything about our dear ones from Mannheim because I don't 
know in which barracks they are. I have already tried very hard but I have not been able to talk with 
Heiner since the second day. It was by chance because he was housed behind my barracks. There is a 
wire fence between. He was well and alert but 3 days later he was no longer there. 
About the affidavits you will get some information. As one hears, they should be sent to Marseilles from 
where they will be processed. With the affidavits from dear Uncle Emil which I had in my hands, I had 
the misfortune because the gestapo which picked us up at 7:00 AM on Oct. 22nd kept all papers. I asked 
them to let me have the affidavits from America, but it was all for naught. They kept everything. I ask 
you to obtain replacements when I need them. I'm sorry to have to bother your dear Uncle Emil again 
with that. Dear Eugene, please keep Bella and Selma immediately informed. I would have liked to write 
directly to them but I cannot find the addresses. They should write to us by Air Mail so that we can 
receive some direct news from all of you. 

Of course, our only wish would be to be together with all of you once more and if only that hour 
would come sometime. You do not know how lucky you are to be in America. 
In the affidavits you have to include that you are prepared to pay the passage.  
It is sad that we have been placed in such conditions in our 61 old age because we have no native 
country anymore. 

I'm writing these lines on the floor of our barracks. I will conclude these lines hoping to hear 
from you soon. 
 Love and kisses your  
  Father and Grandfather 
Mother and Melli also send their best regards.  
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#19 This letter is from Steffie, Aunt Mina's sister from Gurs. My grandmother and Aunt Martha have 
added greetings. 
 
Abbreviated family tree 
 
BERTHA   EMIL   JOE   LAURA   ALBERTA   MARTHA 
 
ALBERT m MINA Mina had 2 sisters; Steffie and twin to Steffie Zilla. Steffie had 2 daughters; Inge and 
Lotte. 
 
Mina's mother (Klara Sommer Westheimer) came here on the St. Louis, a ship that was sent back to 
Europe with all passengers still on. She got to Holland and managed at last to get to St. Louis. Steffie got 
to Chicago and died young of cancer. Zilla lived in Philadelphia. Inge changed her name to Joan and her 
last name was Maas. Lotte Maas lived in L.A. 
This letter is written by Steffie to St. Louis  
1. (Lucy Lopata)  
2. (related to the Berney cousins of Lucy. Dr. Henry Berney, Lucy's first cousin, 12 Sparrow Circle White 
Plains, NY 10605 914 761 0669)  
3. (Beissinger, Lucy's aunt) 
4. (Paula's son?) 
5. Tanta (Mina's sister Aufheuser- killed with husband in concentration camp. Daughter taken in 
chidren's tranport to Enland. Came to NY. Now lives in Carlbad NM Mrs Arthur (Bertie) Kingston) 
6. Tanta Mina's mother who was on the St. Louis which was sent back to Europe. She was put off in 
Holland and finally got to St. Louis. 
7. Steffie's daughter, (now Joan Maas in Chicago) 
8. Steffie's daughter, now Newman, husband Walter now live in outside LA) Has much info on Gurs 5856 
Buffalo Ave. Van Nuys, Ca 91401 (818 989 1312) 
 
Nov 7, 1940 Camp de Gurs 

I hope that you received both letters and cards. So far we are well and this is, of course, the only 
thing that we still have. If we could only come to you soon. 

I would be very thankful to all of you if you could send me, as soon as possible, to my address 
here, a new affidavit from all who gave them before and perhaps you can get from some wealthy friend 
a higher amount. Perhaps Lucl (1) you can send along a declaration that we can live with you and that 
you would take care of us. You know we can work and take care of ourselves. Please send the papers to 
us immediately. If one has them sent from Stuttgart one would lose too much time and I was advised to 
get new ones. I hope we can also get them from Emil. Supposedly it will not go by number but that 
everything is in good order. I rely on you, that you will take care of it without delay. 

I frequently get together with Martha and Laura. Schlesheimers (2) are in another area and I 
have not seen them as yet. Inge has already spoken with them. 

Leo Feibelmann and Maier (?) I have spoken to further.  
I could write you about many others.  
Paula from Freiburg I speak to every day. 
Please send this letter right away to Zilla (3) so that she can give it to Rudi. (4) You cannot take 

care of this matter quickly enough. 
The old people and small children are worst off. 
Have you heard from Martha? (5)I do not know if they're still at home. 
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The weather changes by the hour. At night it's very cold, sometimes also by day. Then, when the 
sun comes out it gets very hot right away. It rains very much and this is uncomfortable. We lack so many 
things. In the excitement one did not even take along the most necessary. 

Please send this letter to all the family and I thank you in advance. 
Dear Ilse, I congratulate you on your birthday. 
Dear Mother, (6) I don't know if you are still in Chicago or in St. Louis. 
With best regards and kisses 
  Your Steffie 

Regards and kisses  Ingele (7) 
 
Dear Ones,  

We would be glad to finally receive news from you. One has learned to get along with so little 
that one can enjoy everything. For today many regard and kisses. Your Lotte (8) 

It has been raining for several days and it is terrible for us because it is very unhealthy. God 
willing we will stay well and we will soon be together. We are waiting longingly, daily to hear from you, 
my dear ones in St. Louis and NY. 

Heiner is also here but I could not see him as yet. Many regards and kisses, Laura 
 
My Dear Ones, My Dear Ilse, 

Right now it is raining and it is so dark one can hardly write. Thank God we are well and hope to 
hear from you soon. We will write again in a few days. Hearty regards and kisses. Your mother and 
sister. (Martha) 
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LETTER 8 From Aunt Martha in the concentration camp Gurs to her family in St. Louis after the death of 
my grandmother on December 8, 1940. 
 
Gurs  December 30, 1940 
K 24 Ilo….? 
 
Dear Ones, Dear Ilse,  
 

You probably received my letter wherein I sent you the very sad news that we lost our dear 
sister, Laura on the 8th of 64 December. I wrote only after the Shiva and you, especially dear Selma can 
keep that afterwards. I did not write to Selma and you, dear ones will have to take care of conveying the 
sad news. It is so terribly sad as Laura was sick a very short time, only 2 weeks. She was lying here only 
one week and when one could not see any improvement she wanted to go to the hospital and we hoped 
she would recover in a short time and the doctor also said so. Only 2 days before the doctor thought it 
was not dangerous and then suddenly, weakness of the heart appeared. We have to take all this very 
bravely. Unfortunately there is nothing we can change, however difficult it is to get used to. Heiner, who 
also accepted the sad news bravely, always told me that I should not think of anything else but to keep 
my health and the young man is such a solace to me and I am sure, I also for him. It is very sad for me as 
I'm now here so alone. 

You, my child and you dear ones need not worry about me and Heiner since we receive more 
than all the necessary things from Hermine and Bertha. 

We also received 3 small packages from ? Lisabon. 
Steffi often visits me and I'm always happy with her. She and the children, thank God are well. I 

am always happy to give her some of the things Hermine is sending. I'm sure that you , my dear ones, 
always have good news from her. 

This week I received another letter from you my child and from all of you and I can't tell you 
how I always enjoy the same. 

God willing, you will be able to accomplish that we will be able to leave here soon. You, my dear 
ones and dear Ilse heartiest love and kisses From your sister and mother. 

Heiner wanted to come here today and add to this letter but apparently he was not able to do 
so. Since I wanted to send the letter out today and it may be several days till he can come, we can write 
again. 

 
Bertha is Martha's sister who lives near Strasbourg. The question remains of how Heiner was 

able to visit Martha in the camp apparently at will. 
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#29  From de Gurs to Aunt Bella Kahn from Isadore Mane 
 
Camp de Gurs    December 30, 1940 
 
Dear Bella! 

Today I received your letter of the 4th of Dec as well as Eugene's letter and noted that you're 
enjoying good health. I can report the same about us. 

I'm sorry to report to you, Bella, the sad news that dear Mother from Mannheim passed away. I 
could have written it in my last letter but didn't want to report it so that Martha could advise her 
brother first. 

The food is presently a little better but one has to buy some additional things like ?, apples, figs, 
oranges, tangerines and ?. The sleeping accommodations could be better especially for Mother and 
Melli because at night there is such a draught. They are in a bad barrack where the building isn't finished 
yet. There are 50 women including Betti Gruenewald and the 2 Rothchilds from Freisbach and also other 
acquaintances. My barrack is a little better. It has been renovated. 

Since the last 8 days it has been very cold and before that it rained continuously for 4 weeks. At 
night we could use our own good beds. 

I have already visited Aunt Martha several times. She doesn't like it either but unfortunately 
nothing can be changed. The main thing is to stay healthy and not to lose hope. Perhaps we will still 
have the good fortune to come to you. 

Mother would have liked to write herself but she has no possibility of sitting down to write and 
also in her excitement she forgot to take her glasses from home since we were only allowed one half 
hours time. The terminal officials came to us at 7:00 AM with 5 men and a big bus. Then they drove to 
Gommersheim, Schwegenheim and Lingenfeld and then back to Landau. At 7:00PM the train left and we 
were underway for 3 days and 3 nights. 

Eugene wrote in his letter that he wants to send us $25. I want to thank you for it in advance. 
We have had no news from Julius and Selma as yet but we hope to receive news from them 

soon. Write to them immediately that we are well and I hope the same of them and send them our best 
regards. Also for Eugene and Selma hearty regards from us, also for Lore. 

Bella, excuse my bad writing but one cannot write here as well as at home. When there are so 
many people around one always gets shoved around. 

I will close and hope to hear from you soon. With much love 66 and kisses. 
      Your Father 

Mother and Melli also send their regards. 
 
I'm also now very near Mother and Melli and I go to them every 3 days and I can also talk to them any 
time over the barbed wire fence. 
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Letter #16  From my grandfather Isador Mane to Julius Strassburger Camp de Gurs 
 
Camp de Gurs         Jan. 6, 1941 
 
Dear Julius, Selma and Children, 
 

I hope that you're in good health. So far this is the same here with us, thank God. 
 I would have written to you earlier but I misplaced your address and that of Bella. 

We were taken away from our house on the 22nd of October at 7:00 o'clock in the morning and 
were travelling for 3 days and 3 nights 

Mother would have written to you herself but in the excitement she forgot to take along her 
glasses and she and Melli send their hardiest regards. 

The lodgings and food has, by now improved somewhat, but it is not like home and the sleeping 
conditions leave much to be desired because at night we miss our good bed and since the last couple of 
weeks it has become very cold here. 

During the first 5 weeks I could not get to mother. Now we are closer and we can talk any time 
over a wire fence. I can also visit her every 3 days for 2 hours and bring wine, apples, oranges, 
tangerines and whatever you can buy here. They always have ? appetite. 

I also have some sad news to tell you. Unfortunately, Eugene's mother in law passed away as did 
many comrades, men and women and it is all very sad. I have also written it to Bella. Her sister, Martha 
sent a telegram to her brother, Emil in St. Louis, but I do not know if Eugene and Selma know about it 
already. 

Eugene wrote to me in his letter that he sent me $25.00. Please tell Eugene that for the time 
being he should not send any more money and let Bella know right away that I have written to you since 
she wants to know how we're doing. 

If we don't have to wait too long for our emigration the money that we have will probably 
suffice. 

The writing here is very cumbersome. There are 42 persons in the barrack so you can realize 
that one can not write here like at home. As I write this letter it is 12:00 at night. This is a barrack for sick 
and old people and there are men here from 30 to 97. Some of them are blind or deaf. 

I ask that you let Eugene and Bella know about this letter right away. 
I close hoping to hear from you soon and remain with regards and kisses 
      Your father and grandfather 

Mother and Melli also send their best regards. I'm writing this letter on the floor of the barrack. 
 
      
 
      1/14/41 
Dear Selma and Eugene! 
 A few days ago we received an airmail letter from our sister written in Camp De Gurs on Nov. 
18th. They said nothing of any importance except that they are well. I supposed that you received a 
letter from them at the same time. 

I know, my dear Selma, what a terrible shock the terrible news was that I had to bring to you. I 
had feared this for some time as conditions in the camp are such as to easily endanger the lives of 
elderly people. 

I am trying in every way possible to get Sister Martha out of this camp but it is very hard and 
very slow work. The conditions seem to have been made a little easier recently and I have learned that 
when sufficient security is given, it may be possible to obtain the release of refugees from these camps. I 
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have asked the committee to do all in its power in that respect for Sister Martha and for Heiner. What a 
pity that Heiner did not listen years ago to my wishes and my advice. 

Let us hope that he will pass through this present ordeal unharmed. 
There were many expressions of sympathy for all of us when the passing of your dear mother, 

especially under such tragic circumstances, became known. 
Quite a number of our friends called on us or called us up, but all of that is poor comfort. 
It seems so immoral and unjust. Our Rabbi stated last Friday evening, while reciting Kaddish for 

her, that she was just one 68 more innocent victim of Nazi cruelty and inhumanity. 
I hope my dear Selma that you will find comfort in the knowledge that you have always been a 

good daughter and did all in your power to give happiness to our dear departed one. 
I believe I wrote that the folks have received alarming news about Steffie; since then they heard 

again that she was better. We can only hope for the best. 
Aunt Ella joins me in much love to all of you. 
    Your Uncle  
    Emil 
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#24 From Gurs, Grandfather Isadore This letter is in 2 parts. He wrote the first part and added the 2nd 
page later. * Betti Gruenewald is the sister of Eugen Loeb, my grandfather's partner. 
 
Camp de Gurs       January 14, 1941 
 
Dear Eugene, Selma and Lore! 
 I hope that you are all well. I'm able to tell you the same about us and that you don't have to 
worry about us for the time being because, number one, the food has improved and we are able to buy 
additional things here. 
 Every 3 days I bring to Mother and Melli wine, apples, oranges, tangerines, sometimes eggs, of 
course for our money. Food and lodging has improved since a few weeks, but as I wrote you before, we 
lack our own beds. 
 For the past 8 weeks it has been very cold here. 

Dear Eugene, the money arrived today, 11,040 francs. I thank you very much for it, but I want to 
advise you that for the time 69 being you should not send any money or food. Please be good enough to 
inform Julius and Bella likewise. 

We have not had any news from Wilmington. I would think you, Eugene informed them at the 
time. 

My dear ones, it is now 12 weeks since we left our homeland. I think and hope that in the next 
12 weeks we will be together with you. That is our fervent wish. 

Have you sent the papers already to Marseilles? As I wrote you in my last letter, Eugene, the 
papers from dear Uncle Emil were kept back by the criminals in spite of my request. I think you will 
make every effort again to obtain them again. We are sorry that we have to bother you and dear Uncle 
Emil again, so please if you have not already taken care of this matter do it in the quickest possible way 
so that we will not be the last ones. Reportedly many papers have already arrived in Marseilles. 

Blanca and her husband also wrote how we were doing and that they had sent a package to us 
with sausage, cheese and other things and that they had not heard from her parents for 4 weeks. (Tante 
Caroline and Uncle Isadore, Lisle's parents) They must still be in Paris. She also asked me for your 
address, Eugene. Why, I only remembered later. We have to leave that for the time being. I will close in 
the hope to hear from you soon again. Many regards and kisses, 

      Father and Grandfather 
Mother and Melli send best regards. 

Since Mother wanted to read the letter which I wrote, she told me that yesterday *Betti 
Gruenebaum received money and packages from her Hans. He also had already sent papers as well as 
passage to Marseilles. Betti had an even higher number. Reportedly, things don't go by number 
anymore, but by good affidavits. 

As I came back from Mother's Ilot there was a letter from Wilmington. Julius wrote that he 
asked a friend in Switzerland to send us a package. Selma wrote also that she had invited you for 
Christmas, but had not received any answer from you. She wrote also that Eugene had not been well 
and that you have to keep a diet. I'm sorry to hear it, but I hope it is only temporary. I could write you 
more, but one can not write like at home because there are 48 men in the barracks from 30 to 97 years 
old including 5 blind and 4 deaf. 

In Mother's barracks there are 42 women. She also hopes that she will soon get out. It is not 
easy for Mother but she is still well, thank God. I will close again with heartiest regards and kisses, 

      Father and GF 
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Jan. 20, 1941 
Dear Selma and Eugene!  
 Enclosed letter from sister Martha has just been received by us; the chances are that you too 
have heard from her, but if not, I am sure that the enclosed letter will be of interest to you. It is 
comforting to know that your dear mother was sick for only a short time and that she did not suffer 
much. We simply have to make the best of it, my dear Selma, and pray that we will be spared further 
misfortune. 
 Let us hope that all of you are well. Aunt Ella and I and all the folks here are in good health. 

We had a letter also from sister Bertha and Hermine. They seem to be getting on quite well. 
Aunt Ella joins me in much love to you both, 
 Your Uncle  
  Emil 
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      TAYLOR, MAYER, SHIFRIN & WILLER 
      Attorneys at Law 
      Suite 1245 Telephone Building 
      St. Louis, Mo. 

Perry Post Taylor of Counsel 
Emil Mayer 
Ben L. Shifrin 
Louis Shifrin 
Herman Willer  
------- 
Warren C. Flynn  
        January 23d, 1941 
 
Dear Selma and Eugene:- 

Since my last letter to you we had a few lines from Aunt Martha,-possibly you have also heard 
from her,-telling us more in detail about your dear mother's passing. She was sick only a very short time, 
being in the hospital only two weeks and seemed to be getting on very nicely when an entirely 
unexpected attack of heart failure carried her away. We can be thankful that she did not have to suffer 
long and must simply bow to the inevitable. We have the satisfaction of knowing that we did everything 
humanly possible to get her out of the Camp and make it possible for her to come over here. Martha 
mentioned in her letter that she and Heiner had been together very often and that he was a great 
comfort to her. I wonder if you have heard from Heiner direct or from Martha? 

I have arranged for the transportation of Heiner and Aunt Martha via Lisbon, paying the passage 
fare for both of them from Lisbon to New York over the American Export Line; this line has weekly 
sailngs and the American Consul in Marseille does not issue a visum to anyone who does not have his 
passage to this country prepaid. I do not know, of course, whether Heiner ever filed his application for a 
Visa with the American Consul; I will write to-day, if possible, to the New York Committee that Heiner is 
a trained farmer and it is possible as such he will be in the preferred quota. 

I am herewith enclosing you the papers, duly signed by me where necessary; let me hope that 
you will succeed in bringing 73 them over. 

I read in the papers that conditions in Camp De Gurs are now much better; so let us hope that 
further sorrow will be spared all of us. 

Uncle Albert, I am happy to say, went to work this morning after having been idle since October 
1st. He did not take kindly to not having anything to do and all of us are very happy that he is again 
occupied; he is employed in the shipping department of a concern owned by a good friend of mine. 

With love to you both and Lore from Aunt Ella and myself, 
   Your Uncle,  
    Emil 
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#30  From Camp de Gurs Isadore Mane to my parents 

 

Camp de Gurs       Feb. 24, 1941 
 
My Dear Ones! 

We received your letter with copies of the affidavit and Bella's letter and noted that you are 
well. Here, with us it could be better. Mother has in her right hand always rheumatic pains. She has 
almost no feeling there and I have an infection in my hand and am under doctor's care. I was getting 
water for washing when I slipped in the mud. When I fell on my hand, the 2 tin cans I was carrying cut 
pretty deeply into my finger. I have to go to the doctor every day. That's all I needed yet here. The 
weather has been very bad. It rains almost continuously day and night. 

CENSORED 
On Thursday 400 people were transferred from here. I was also on the list, but because of Melli- 

if we had left her behind alone, Mother and I would have been on the list. It contained only husbands 
and wives. The transport went to Camp Noe. Reportedly another 400 will be taken away this week. 
Whether we are amongst them, I don't believe because it is for parents with children under 20 years old 
and handicapped people who cannot take care of themselves. 

My dear ones, the treatment is no longer as it had been for some time. We cannot buy things 
anymore , no fruit, no oranges which helped to sustain us. 

CENSORED 
Dear Eugene, you did not mention anything about the affidavit from your Uncle Emil. Can't you 

obtain it for us? It would be very desirable for us. 
For some time now we are completely beside ourselves. I don't believe anymore in emigration. So far I 
have not heard anything anymore about an affidavit from Julius and one from Bella. 
Mother would have liked to write herself but she cannot do so because of her hand and her glasses. 
Also, I would have liked if she would have helped me somewhat since I can hardly compose anything 
anymore. 

My dears, inform Julius and Bella immediately about this letter because I am not able to write 
this week anymore. Julius wrote us recently that he wants to have food items sent to us through a good 
acquaintance in Switzerland, but so far we have not received anything. We would be very thankful for it. 
In each barrack many packages are received every day and we have to watch it. 

I will close with the hope of hearing from you soon.  
Love and kisses  

Your Father and Grandfather  
Mother and Melli also send their regards. 
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#31  From Isadore Mane to Julius and Selma Strassburger in Wilmington 
 
Camp de Gurs        Mar. 25, 1941 
 
Dear All! 
 
 We received your Jan 29th letter and have noted that you are well. Here, it could at present be 
better. For the past 5 weeks I have had a great injury on my finger and I have to go to the doctor every 
day to have a new dressing put on. The doctor doesn't charge anything except for the bandage and for 
that, very little.  

Mother has rheumatism in her hand. It is like a gout. She has, during this time, aged a lot and 
has gotten very lethargic. We lack sustenance and our beds. Melli also has sore fingers, but she has a 
good appetite and we too. 

In the morning we get black coffee with a small piece of 75 bread that has to last us all day. At 
noon time we get beet soup or potato soup or red cabbage soup. In the evening, again soup and 1 1/2 
eggs per person. The other foods we have to buy and it costs a lot of money. We would appreciate it 
very much if you would send us some money, but only by telegram and only about $15. For the time 
being not more. 

We have not as yet received any packages, not from Switzerland either. Alfred and Malche are 
here too. Alfred is in my barrack. Blanca has sent us 2 packages and has inquired about us. It was very 
nice of her. She writes that she has not earned anything for months. Her parents are still in Paris. 

Dear Julius, you write that you have sent the affidavit to Marseilles. To date we have not 
received any information. If we had a copy, it would probably be better for us because the advisory 
office here which handles the matter requires it so that they can contact the Consulate in Marseilles. 

Dear Julius write at once to Eugene that he should sent us a testament of political and moral 
character because without it, it is useless to undertake anything. It just remains there until everything is 
in order. Also that the passage is secured. Eugene should immediately get the information on how it is 
handled. I've already written to Eugene but I don't know if he received the letter. The political and moral 
testament is required to show that the sponsor or sponsors guarantee that the immigrants will not 
subvert politically or morally in the USA. 

Transfers from here have already taken place but so far we have not been able to leave but they 
write from the other camps that the food situation is not much better. I will close in the hope of hearing 
from you soon again. 

Regards and kisses.  
Your Father and Grandfather  

Many regards and kisses from Mother and Melli 
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#32  From Isadore Mane to my parents  
 
Camp de Gurs         Apr 1, 1941 
 
My Dear Ones! 
 

We received your letter of the 5th of Feb. also from Bella we received mail and were very glad 
with it, especially that you are well. Here it could be a little better because I still have 76 problems with 
my finger and also have sores on my legs as well as rheumatism. Mother has rheumatism on both hands. 
It is a kind of gout. She has aged a lot in these 5 months and has become very lethargic, although when I 
come to her she's always cheerful and has a good appetite as well as Melli who also has sore fingers. I go 
there every 3 days and bring them food and some wine to drink. I also can speak to them over the 
barbed wire any time. 

For the past 5 weeks I have been in another barracks where Alfred and Selig from Mannheim 
are. Selig is barrack's ?, but this morning he left for Marseilles and will depart for America from there. 

For the past 6 weeks transports leave from here for the other camps. So far we have not been 
included. Also, where they are transported it is not much better as so many have already written that 
they cannot buy anything additional. The sleeping accommodations and getting together with the wives 
is much better than here. They can go for walks with their wives at any time. Already more than 5000 
have left here. 

We can buy things at any time if one has money because our food allowance is not enough by 
far. 

Yesterday we received also money which Julius sent. As he writes, he also sent money to 
Switzerland to get packages to us from acquaintances of his, but so far we have not received anything. 

This week I received a letter from Richard Hirsch also in France. He wrote that he will send us a 
package. He also wrote that he wrote to you, Eugene about our address. It is very nice of the Hirsches. I 
wrote it that we will accept it with thanks. 

Heiner visits us frequently, also Mother and inquires about us. As he told us yesterday he will 
soon leave here for a farm. We would have preferred if he had remained here a little while longer. 
Eugene, please be good enough to send us immediately, if you have not already done so, the political 
and moral testimonial which has to be signed and furnished by an American citizen. Otherwise the 
whole affidavit is of no use. Every immigrant has to have it. You can inquire how it has to be done. You 
also have to provide for the passage. We received the copy from your Uncle Emil. It was very nice of him 
that he again went through all that trouble for us. Eugene, Julius and Bella should take care of the 
passage together and be cooperative because money alone does not make for happiness. You can thank 
God that you have not ended up in this situation like so many thousands. So, don't fight and be content. 

I have unfortunately received the sad news that my brother 77 Leo passed away and received it 
through Lisle's fiance and through ?Elvira's relative. I have not had any news directly from Aunt Freida. I 
still owe them a reply from their last letter. Bella should please be good enough and send Aunt Freida 
our heartfelt sympathy. She should write to them. It is good for my brother Leo that he has passed away 
because there was no more hope for him and he has suffered enough. For the past 5 weeks I have gone 
to morning and evening services and have said Kaddish for him. I just found out through Lisle's letter 
that death ended Leo's suffering the 23rd of Feb. It was probably a relief for the relatives that he did not 
have to fight death for a long time; that he passed away in his sleep in his chair. 

My dear ones, we would appreciate it if you would send us some more money. It needs to be 
only half of what you sent us last time. Eugene, tell Bella, but only by telegram like the last time. I will 
close hoping to hear from you soon. Many regards and kisses. Your 

  Father and Grandfather 
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Also Mother and Melli send you their best regards. She would love to write you herself but she cannot 
write yet because of her hand. Let Bella know about this letter. Next time I'll write to her.  
 
Uncle Leo died in Cincinnati 
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#33 From Isadore Mane to Bella and my parents  
 
Camp de Gurs         Apr. 20, 1941 
 
Dear All! 
 

We received your letter, Eugene and Bella and are glad you are well. Our health here could be 
better. I have 4 sores on my leg although there are many people here who complain about the same on 
the face, others on their hands and arms. The doctors say it is the result of bad nutrition. 

Mother's health also leaves much to be desired She has rheumatism in her hands and frequently 
has dizzy spells. God willing, it will get better. I'm always very concerned about her. 

Bella, you write in your last letter that our not getting away from here is perhaps because of 
Melli. That is not the case. She has not been taken exception to. There are other older people here who 
have not been able to leave. 

I was asked to come to the office this week and I was told that the passage had been paid. The 
moral and political testimonial will follow so that anytime we will now come to Marseilles or Camp Les 
Milles respectively, I to Les Milles and Mother and Melli to Marseilles, only 4 or 5 weeks later. From here 
we can not take care of the emigration so that the emigration can be expedited from there. Already 
several thousands are there and Marseilles is already very overcrowded by women so that they always 
have to remain back here 5 weeks until there is room. That would not be so terrible if only Mother were 
in better health. The women reportedly are housed in hotels. The only thing is that now Mother and 
Melli will have to remain here about 6 weeks and are unable to buy anything additional themselves 
because I have always taken care of them so that they had some food. 

The accommodations here are very bad. Over Passover I went 79 every day from midday to 
evening to them and always brought them some food and drink. 

As for accommodations, Les Milles and Marseilles are reportedly not much better than here. 
Eugene, last week we received a nice package from Richard Hirsch, namely a piece of a large loaf 

of bread, a dozen ? eggs, 4 cans with beans and peas. We were very happy with it, especially the bread 
was very welcome. Blanca also, has already sent us 2 packages. 

Bella, you ask whether we have already received your packages, but so far we have not received 
anything from America although very many have already arrived from America. 

In my last letter I had asked you for some more money. Did you receive that letter? 
Just now Heiner was here and visited with me. He comes every 4 or 5 days to me and to Mother. 

He says he will now give up his old plan and will now go to America. I should send you his best regards. 
Today it's six months since we had to leave our home and we have endured much during this 

time, but the worst will be if I leave here alone for Mother until she can follow because the food can not 
possibly be enough for her and she cannot buy anything in her Ilot. 

If you knew what our food consists of you would be shocked. At home, Mother was not a great 
eater, but took a little food frequently in order not to get weak and she misses that here entirely. The 
dizziness here comes from that and I am very concerned about her because of it and have sleepless 
nights because of it. I will close, hoping to hear from you again and remain with best regards and kisses 
Your 

 Father and Grandfather 
Mother and Melli send best regards. 
This letter is for you, Eugene and Bella and Bella should also inform Julius and Selma 
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Letter #10 

This letter is incomplete. It is from Heiner to my parents in NY written from Camp Les Milles which was 
where one waited to emigrate. It was near Marseilles. 

 

        May 18, 1941 

Camp Les Milles B.d.R. 

Group 8 

My Dear Ones, 
I received your letter through Father (my paternal grandfather who was no relation to Heiner) 

and read about your well being which I can also report about me. 
As you, my dear ones can see, I have finally left Gurs and am staying at a camp for emigrants 

quite near Marseilles. 
I have already written you very often and really cannot understand that you have received so 

little mail from me. We have no censorship here so I hope you will now receive mail from me 81 
regularly. 

I left Gurs with a heavy heart since I had to leave our dear, good mother there. She lies out there 
with so many hundreds who almost all would still be alive if care had been taken for their proper 
housing. Our dear mother took sick at the end of November with an inflammation of the intestine and 
eventually after 10 days she died of a weak heart. As she had always been fond of work, she looked for 
something to do in the camp and contracted the sickness in the cold weather. Thank God our dear 
mother didn't have to suffer too much. At that time I was imprisoned and unfortunately could see her 
only twice altogether, since I was not allowed, in spite of her sickness to visit her more often. One has 
lived through so many things here and I will be happy when I can throw the dust of this land from my 
feet. 

Father will probably come soon to Les Milles and I will then help him with his affairs. 
Unfortunately the women have to stay somewhat longer in Gurs since at this time there is no available 
place for them in Marseilles. Aunt Martha is also still in Gurs as well as Aunt Lena. Steffie and the 
children are also still in Gurs. 

When our emigration will be accomplished....... 
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LETTER #15 This is a very disjointed letter written to my parents from Sigmund Mane, my paternal 
grandfather's brother from Frankfort. He was born in 1882. He was a houseware salesman in Frankfort, 
arrested before 1938 and put into prison, released. He was in Bergen-Belsen and Buchenwald before 
1941 He died in Auschwitz. 

  
          June 2, 1941 
          Frankfort 
 
My Dear Ones, 
 

I received your letter through* Greta and thank you very much for it especially for your helpful 
support in the matter under consideration.  

I'm glad to see from your letter that you are all well. 
My last airmail card of the 25th of May which I had written before I received your letter has 

hopefully reached you. 
I thought that after I have received your report in the respective matter that the issuance of the 

papers by you or Julius was not necessary, since it was taken care of by Walter (Mane, cousin of my 
father), but after your letter that Walter or the relatives in Cincinnati do not have much money and 
(they) asked Julius to find the means for them. What will happen, I can't imagine and so I'm uncertain 
and I have my doubts that the affidavit from Walter will be sufficient therefore I would ask you again, 
Julius to supply the affidavit and to send it immediately either by registered mail here to me or directly 
to Stuttgart. Perhaps one of the well situated relatives or acquaintances could give a support affidavit. 
However, I am fully certain that your income is sufficient so undoubtedly your affidavit, if it's properly 
completed will be sufficient. How the same has to be made out, or what the contents should be, I'm 
sure you, Julius know or can find out at the Welfare Agency or otherwise. Above all there has to be a 
sufficient support for me supplied with financial information and especially an income tax statement 
notarized for 1940. The fare of approximately $400 will probably be enough by Walter and one could 
order that immediately either through the Joint or through the shipping company. The fare has to be 
paid immediately, where and how I leave to you especially your decision and you can get the exact 
information about it.. The booking of the ship and the place can be done from there and if as you write 
it is not accepted by the shipping company then it may be possible to arrange it here with the shipping 
company from Lisbon. The main thing in this case is that the amount in question is secured and can be 
transferred. 

My waiting number in Stuttgart is #26987. I was born on Jan. 30, 1882 in Geinsheim. 
If Walter's affidavit is sufficient then it would be that much the better. In any case it can not do 

any harm if there is a second affidavit for me. So I hope and trust that you will fulfill my wish and I thank 
you again very much, in advance and I certainly hope that I can reciprocate some day. My concern that 
83 Walter's affidavit is not sufficient because he doesn't earn anything at this time because he is away. 
(note: in the army) 

As I have written you already, I had a letter from Aunt Freida (Mane, lived in Cin. then in Florida) 
wherein she informs me of the death of my dear brother Leo and also informs me that my papers 
through Richard (note: Wiess, a nephew of Freida's who was a lawyer) would be taken care of. 
Nevertheless, double stitched lasts longer even if it's too late. 

I'm glad to hear that all the family is in good health and that Eugen and all of you are making 
every effort that I can soon come there. Unfortunately I do not get any news although I have tried 
through Ludwig (note: still in Europe, either Switz. or Czech.) several times and I hope you and the dear 
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children continue to do well and I can tell you the same about me. Please let me hear from you 
immediately. 

Love and kisses,  
 Your Uncle Sigmund 

Greta and Fritz also sent their best wishes  
Suggest paying the fare through Hapag or Llyods.  
 
*Greta is Julius Strassburger’s sister 
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#35  Isadore Mane to my parents  
 
 
Camp Les Milles  Group 8     June 16, 1941 
 
Dear All!!  
 

I hope that you are all well and I can report the same from me. I have been here since the 23rd 
of May in this camp and so far, so good. Heiner is here too, in my hall and he arrived here 14 days earlier 
than I. I'm glad that we are together. He takes care of some things for me because he knows some 
French. He also gives me his wine and so many other things. 

I have turned over the matter to ?Hicmis? and I have to wait till it is my turn. There are many 
ahead of me. 

I should have been able to come here 4 weeks earlier but I didn't want to because of Mother, 
she didn't feel well and she told me to remain in Gurs. Yesterday she wrote me a letter that she's all 
right, but I doubt it because she had the letter written by someone else because she cannot write 
herself. She cannot hold the pen because of the rheumatism. Those are now my greatest worries that 
she cannot be here yet in Marseilles. There are men here for over one fourth of a year and their wives 
are still in Gurs. In other camps the wives can go along right away although she wrote to me that some 
women are leaving again. 

Last week 3 packages were forwarded to me and on the following day another one arrived from 
Portugal. It seems to me that 3 were paid for from America. The other apparently from ? Jenny from 
Barcelona. I could not see the sender. 

Before I left Gurs I received a card from ?Ruff wherein he advised that he was sending in the 
same mail a package with sardines and chocolate.  

The 4 packages were forwarded to me here although the day before I left Gurs I requested the 
postman that all packages should be delivered to Mother. He promised me that, but didn't do so. I have 
sent the 4 packages, without opening them, together 85 with many food items from me back to Mother. 
I believe that she was desperately awaiting them, but the worst is the back and forth. It took 14 days 
from Gurs and it cost another 30 Francs in addition. I have now sent to Mother a power of attorney that 
packages that are addressed to me should be delivered to her. 

Here in the camp one can buy everything if one only has enough money. I will, if possible send 
something to Mother every week because she needs it badly and is undernourished. Hopefully she can 
hold out. 

The camp Les Milles is very big, with high windows, 4 stories surrounded by a big yard with nice 
paths. 

At this time there are 1400 persons here from all nations but mostly Austrians from Vienna, all 
?shrewd people. There are no wire fences here. 

Last week I also wrote to Richard Hirsch whether we couldn't meet once personally in 
Marseilles. He answered immediately that when his additional papers arrive from America he would let 
me know. He also wrote me that it was impossible to send more packages although I didn't say a word 
about it in my letter. From ???? of Mother and Mellie I have already written long ago but received no 
answer from him. Also from the lady who brought me the money, I have asked but not heard anything 
from her. She said right away it was difficult. [This seems to refer to his efforts to bring Mother and Melli 
from de Gurs to Les Milles] 

Aunt Martha also has been sent back to Gurs. 
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Eugene, yesterday Heiner was in Marseilles at the Consulate with his papers and he needs from 
his sponsor, Uncle Emil the 13 points. He immediately sent a telegram to him. It is possible that I also 
need it and I will send you a telegram. 

Eugene, this letter is also for Bella and Julius because I cannot write to all. It is so hard for me 
that sometimes I can't get everything together. Therefore please inform Bella and Julius right away of 
this letter. They shouldn't be offended. I will write to them too. I will close, hoping to receive and answer 
from you soon. Regards and kisses 

  Father and Grandfather 
 
My Dear Ones,  
 Meanwhile you will have received mail from me from Les Milles and Father has already reported 
on all that's worthwhile. I, myself have booked passage for the 29th of Aug. from Lisbon and hope that I 
will be finished with the Consulate by then. 
 Many regards and kisses  
   Heiner 
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#34  From Heiner to my parents  
 
Camp Les Milles (B. du Rh.) Group VIII 
          June 22, 1941 
Dear Ones, 
 

I hope all of you are well and I can say the same about me. I've been in this camp already 6 
weeks and it was during this time possible to have our papers examined. The Consulate is now very 
exacting and the difficulties which one encounters are very great. 

Although my dossier is in order it is now required from me the so called "13 points." I have 
immediately sent a telegram in this regard to Uncle Emil and hope that he has taken care of it right away 
so that I will be ready by the 29th of Aug. on which day I'm supposed to leave from Lisbon. 

For the parents and Melli, they require, beside the additional affidavit from Uncle Emil, a further 
additional affidavit. We have already sent you a telegram about this, my dear ones and we hope that 
you can provide such. If the papers are then in order, which one has to assume, then one receives a 
preliminary visa. Upon proof of ship passage one is then called for issuance of a visa. Since the passage 
by ? Hiscm, they will reserve the place on the ship upon the receipt of the preliminary visa. 

As far as I can, I will, of course help the dear ones, but I cannot undertake anything further until 
the missing papers are received. It is best to send them to Les Milles since at the Consulate documents 
often can not be located and its best to deliver the respective papers personally. 

Mother and Melli, unfortunately are still in Gurs and can expect to come to Marseilles only 
when the missing papers have been received here. I hope it will be possible for you to procure them so 
that our dear ones will soon have the possibility to get out of here and to be together with you. 

I'm enclosing a letter for St. Louis and ask that you please forward it on. For today, best regards. 
Love and kisses 

 Heiner 
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#36 Camp Les Milles Group VIII 

          June 23, 1941 

Dear Ones,  

I hope that you're in good health. Did you receive my letter of June 17th? Since Heiner has 
informed you of everything in his letter, I want to add a few lines of my own. 

On Friday the 20th, I suffered a great disappointment because I was informed by HICM that the 
affidavit is insufficient and that I have to have an additional affidavit. Since I was in the best frame of 
mind and have been quite confident in the matter, now, after having received this communication, I'm 
back in the dumps. I am somewhat despondent. If the papers had been in order I would have received 
the preliminary visa and Mother and Melli could have come here, or rather to Marseilles. Now the 
matter will be put off several weeks which is very annoying especially with regard to Mother since I 
would have liked to have her nearby so I could have visited her more often and I would have had less to 
worry about. 

I wrote to her today that if I can do so, I will send her a package every week because I'm very 
worried about her. I expect from you, Eugene that you can take care of our matter in the quickest 
possible way, or that you have already done so. I did send you a telegram immediately and I hope that 
you have received the same. 

How are Selma and Lore? She probably was sure that we would be coming soon. Eugene, please 
be good enough to inform Julius and Bella. If I knew whether Bella is still on her last job, I would write 
her yet this week. She should write her address to me right away. Hoping to hear from you real soon. I 
am with love and kisses 

      Your,  
      Father 
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#37  Camp Les Milles  

           July 1941 

Dear Julius, Selma and Children, 

I hope that you're in good health which I can tell you about myself also. I have been here in 
Camp Les Milles since the 23rd of May. I could have been here 4 weeks sooner but Mother was sick. 
Even today she's not well yet. She has rheumatism in her hands and has frequent dizzy spells which 
comes from the malnutrition. She could stand better nourishment if she would only have some fat or 
butter, chocolate or oil sardines. Other things I send her from here as long as it is possible for me. So far 
I have sent a package every week. This week I also was in Marseilles and sent her one from there. 

My dear ones, it is sad that at this age we have been torn apart from each other and especially 
so far away, but in Gurs one cannot take care of emigration. It is a distance of 700km from Gurs to Les 
Milles. I was 2 days and 1 night traveling. My greatest worries now are about Mother and now on top of 
that, I did not receive the preliminary visum. If I had received the preliminary visum she could have 
come to Marseilles earlier as well as Melli and we would have been closer together and I could have 
visited her twice a week. From here it is 26km. 

I immediately sent a telegram to Eugene that he should obtain another affidavit for us. I would 
have liked to have Mother and Melli liberated but it is not possible that they could have found room and 
board here or in the vicinity. There are many people here who have a lot of money from their relatives 
and who also have not been liberated. If it only would go quickly with the affidavit so that Eugene could 
send the affidavit here, then she could possibly come to Marseilles earlier. 

My dear, I have sent you an Airmail letter on the 28th of April to which I have not as yet 
received an answer from you. I also sent an Airmail letter to Bella on the 20th of March which I received 
back this week. I don't know why. Perhaps she has a new address. Please be good enough to tell Bella 
immediately. She should write to me and send me her exact address. 

Camp Les Milles was a great ?. It is a 5 story building with 90 big, high windows. Approximately 
1500 persons are housed here from all nationalities, many from Vienna and East Prussia. There are 
many doctors and lawyers among them, but here, everyone is equal whether a millionaire or pauper. 
Here there are only comrades. In the bunk next to me are 2 doctors, also Eugene's brother in law, Heiner 
is here in my Hall and he is very helpful to me in everything. Here in our Hall there are 250 persons. The 
others are housed in the upper stories, even though I have to climb a stairway with 20 steps. In the 
lower floor everything has big holes and many exits. 

The camp is next to Milles which is a pretty, small, clean village with many restaurants and 
hotels. I have already taken many walks there. You cannot see any barbed wire and I would have 
nothing to complain about here if I didn't have the great worry about Mother and if we cannot leave 
from here before winter. 

My dear ones, before I left Gurs I received a card from ? Jenny Ruff Bu....? that she had sent a 
package to us and I should write to her what we need and what she's allowed to send, she would send. I 
did answer them from Gurs. After I was here for 4 days I, all of a sudden received 3 packages. They were 
forwarded to me from Gurs by the Post Office even though I asked the postman when I left Gurs to 
deliver all packages to Mother. I did not open the 3 packages, and together with 1 I added, I sent them 
to Mother. She was very glad and had been waiting desperately for them. One package came from 
?Jenny? because she wrote in her card that she sent chocolate and oil sardines. The other 2 packages 
probably came from America and money was sent to Portugal, but one couldn't see a name, only read 
NY on it. 
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Julius, today I talked by chance to a man in our Hall who knows you by the name of Solomon 
Marx, known also as ?Schlomo. He said that he sold you goat meat and geese breasts. The man does 
laundry here for people. I also gave him my laundry. I should send you regards. 

Please be good enough to inform Eugene and Bella of this letter right away. 
No day goes by when I don't think of all of you and the children and wonder if I will ever see you 

again. I close, hoping to hear from you real soon and remain your  
Father and Grandfather 

Julius, I just heard about the new regulation. Please get in touch with Eugene right away. One 
needs again a new affidavit and biography. I sent Eugene a telegram right away. If it can only be done 
quickly and he should send the papers here. 
 
 
 

  

https://collections.ushmm.org 
Contact reference@ushmm.org for further information about this collection

https://collections.ushmm.org



Letter 7  From Aunt Martha at Marseilles to my parents  

         September 10, 1941 

 Dear Ones,  

As I heard from Uncle Emil he found all of you well and I was especially happy to hear so much 
good news about you, dear Lore. How often I think of the time when you, my dear child were with us so 
often and I hope you haven't quite forgotten your aunt either. If only I will be lucky enough to be with all 
of you and I am particularly anxious to be with you, dear Lore. Unfortunately your Oma will not be with 
us then and how she would have enjoyed the reunion. Unfortunately we have had to live through so 
much sadness in this difficult time. 

I, as well as Heiner am well and we are waiting with great impatience the arrival of our visas so 
that we can start the long trip together. You, dear Eugene have probably not been able either to arrange 
something definite for your parents. Washington visas arrive here all the time and I'm always 
disappointed if we are not among them. But I hope that Uncle Emil's efforts soon will be successful. 
Heiner has been able to visit me here only 92 once and I was so happy to have him here with me and I 
hope in the next few days he can come again. 

I always have good news from Ilse. You realize how I long to be together with her again. Now, 
my dear ones, the best wishes for the New Year. May God give you good health and bring you as 
heretofore much joy in your child. If we could only receive good news for the holidays with regard to our 
emigration. How do you, dear Eugene enjoy your new position and how do you, dear Selma spend your 
time? God willing, I'll be able to find out personally about that. 

Again, all the best for the New Year. Wishing you pleasant holidays and love and kisses 
especially to dear Lore. 

     Your Aunt 
     Martha 

When one was eligible for a visa one went to Marseilles and waited for it to be sent from Washington. 
Martha's came, but Heiner's never did. It got held up in Washington because of an investigation done on 
Uncle Emil. The authorities confused him with a different Emil Mayer from Texas who was a Communist. 
By the time he went to Washington to get it straightened out emigration was no longer possible. 
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Letter #11  from Heiner to parents in New York  
 
Aubagne (B. du Rh.)         Jan. 25, 1942 
 
My Dear Ones,  
 

For weeks already I have waited for news from you and don't know therefore whether you have 
received my mail. Unfortunately I'm not able to give you any good news in my letters. Fate apparently 
does not want it any other way and so one misfortune befalls us after the other. 

I already wrote to you, my dear ones that Father contracted a liver ailment and is in the hospital. 
This sickness was 93 unfortunately not as harmless as one thought originally and it was found out that it 
was cancer of the liver as a result of which Father passed away already on the 15th of December last 
year. I consulted with several doctors but unfortunately there was no help. I send you, my dear ones my 
deepest sympathy on your heavy loss. It may be a relief for you to know that the dear departed one, just 
like Mother (probably, Emilia, my paternal grandmother) did not suffer any pains until the end and just 
slept away peacefully because of weakness. Father's death affected me also deeply since I became very 
fond of him during our confinement together because of his quiet and unassuming nature. I decided to 
inform you only now in order not to bring you such news so shortly after the death of Mother. 

A huge number of comrades accompanied Father on his journey to his final resting place in Les 
Milles. I myself said Kaddish for him during the 30 days. Dear Melli (my father's oldest sister) is now 
unfortunately all alone and she is in the Hotel Levant in Marseilles. A Sister (nurse or nun) who 
happened to be on the same transport from Gurs to Marseilles looks after her. The food which one 
receives there is, of course not enough for her and one has to supplement it. Also the Sister is looking 
for some compensation for her care. Father gave me some money for Melli which will, however only be 
sufficient for a few months. 

You probably know that the papers have to be reviewed again in Washington and so Melli is 
forced to wait for some time yet. Should an emigration become impossible for her I think it will be best 
to have Melli placed into a home. You, my dear ones can perhaps better obtain information there and 
get some advice. 

I myself have been placed in a work company in Aubagne about 17 km. from Marseilles. We do 
road work 7 hours a day. From 6 to 9 in the evening we are free, also all day Sunday. Furlough to 
Marseilles is, at this moment more difficult so that I cannot visit Melli for the time being. Our pay is 
about 30 to 40 Francs per week and you can imagine that one can not do much with it. While food is 
good it is insufficient. 

From Aunt Martha I have not heard anymore since her departure from Lisbon except a telegram 
upon her arrival in N.Y. Waiting to hear from you real soon again. 

Love and kisses,  
Heiner 
 

Note: Melli had a mental problem (?) and needed to be helped. She was deported and died in 
Auschwitz. 
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Letter 3:  From Heiner to St. Louis  
 
Aubagne (Bouches de Rhone)  (note: near Marseille) 
G.T.E.  section 3  April 9, 1942 
 
My Dear Ones, 
 

I received your letter of Feb. 20 which arrived here rather quickly and I noted that all of you are 
well. I can report the same about me. 

In the meantime you probably received my mail from which you noted that since January I am in 
a work camp. Up to now, I worked at street construction. Tomorrow I will start to work in a group of 8 
men cutting trees in the woods. I was picked out for this group and even though the work will be more 
difficult, one has on the other hand some advantage with regard to free time and food. 

You, dear Aunt Martha, are undoubtedly happy to live in a beautiful home together with Ilse and 
I'm sure that Ilse will make life as pleasant as possible. I am also convinced that our dear ones will 
contribute their best there too. 

From La Chatre (note: Central France) I continue to have regular mail and they also have 
received news from you in the meantime. As before I continue to receive packages from there and our 
dear ones are always very generous. Especially now that I work I can use all the things. 

As dear Aunt writes, you, Uncle Emil have given orders to Lisbon to send packages to me. Many 
thanks for them. As usual, it will take several weeks until they arrive. 

Possibilities for emigration are now very slim even though people still leave for Cuba, Mexico 
and Santa Domingo, but I don't know if this is still possible now. You, Uncle Emil have done whatever is 
possible but unfortunately the situation has meanwhile changed. 

I often get together with Joseph and Tony (note: Dr. and Mrs. Frank also mentioned in Uncle 
Emil's 1945 letter) and they're very gracious to me. They're always trying to bring about their emigration 
and attempt every decreasing possibility. 

During the Passover holidays we were free and a Seder was given here. 
Many of my comrades were able to go to their families in Marseilles during this period. 
Since you, dear Aunt Martha have left the food provisions have deteriorated very much. Many 

articles which one could buy at that time are not available any more at all. I'm sure you have read about 
it in the newspapers there. 

A Mr. Fritz Joseph from Landau whom you, Ilse know from there is in my section. He has 
inquired about you and sends his best regards. Altogether there are many acquaintances from 95 
Mannheim and the Phalz among us. 

Hoping to hear very soon from you again.  
Best regards to all of you. Your  

Heiner 
 
 
Aunt Martha has gotten her visa in Marseilles and joined Ilse in St. Louis where she has 2 brothers, Emil 
and Adolf. Heiner did not get the visa. 
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Letter #14  This letter was sent from the US by my mother to Heiner and returned to her.  
 
         June 14, 1942 
My Dear Heiner, 
 
 From St. Louis we received your letter, dear Heiner and we were happy to hear from you. If it 
was only finally possible to have you here with us. We can not understand that it should take so long for 
Uncle Emil to be called to Washington. Dear Eugene was there because of Melli and we are waiting for 
the result. We are very concerned about her and its even worse for her now because you are no longer 
in Marseilles. Hopefully she will get her visa soon and we would be so glad if we could have her here 
with us. 

Aunt Martha is doing well in St. Louis and you can imagine what it means to Ilse to have her 
mother with her. It seems that she has already recovered quite well. Our Lore has a lively 
correspondence with them. Your niece, dear Heiner likes to write and especially in verse form. She 
insists that she is the best poet in her class. She is waiting for you so anxiously and we hope that her 
wish will be fulfilled soon. 

Looking forward to hear from you soon. 
 Love and kisses,  
  Selma 
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         Dec. 16, 1942 
 
Dear Selma and Eugene! 

 
 I have not heard from you in some time and hope that all is well with you.  
 I guess that we will not hear anything from our dear ones on the other side until the war is over. 
France is completely under the thumb of the Nazis and I am sure that they will not permit any letters to 
reach us. 

I did not receive any response either from Westheimer in Lisbon to my letter; he did write, 
however to Mina and I gather from this letter that he doesn't know where Heiner is. We can only hope 
that he managed to get out of France like so many did. 

The prospects are now much better for the Allied Nations and I am hopeful that the coming year 
will see the end of the War and an overwhelming victory for us. I am hopeful that there is a lot of 
dissatisfaction now in Germany and that as defeat for Germany becomes more and more certain, the 
older Generals will revolt against the Nazi regime and lead the people against them. They know that the 
Allied Nations will never make peace with Hitler and his brutal gangsters. 

We had a practice blackout here at 10 o'clock last Monday night. It lasted for 20 minutes and I 
listened to the radio. Everybody cooperated splendidly.  

On Wednesday I usually leave the office a little earlier and call on Aunt Martha before going 
home; she and Ilse are both very well. In fact all the folks here are all right. 

I am enclosing you my check for $62.50, interest due on Jan 1st on your $2500 note. I prefer 
paying now so that I won't 97 forget it later. 

Aunt Ella joins me in much love to all of you.  
Your Uncle  

Emil 
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     Oct. 9, 1944 
Dear Selma and Eugene! 

Your letter, written on the 5th reached me yesterday. This morning I received the following 
letter, V mail from a young man in the army stationed in France: 

Dear Mr. Mayer  
I recently met your cousins Dr. and Mrs. Frank and their son. They were safe and in good health. 

They had, however gone through a great deal. They are still most anxious to come to America as soon as 
they can. There is nothing they can do here at present but they would appreciate anything you can do 
on your side. One thing they would like so as to start working on the matter as soon as it is possible 
would be new affidavits. Their address in Cottage Le ?Ned Aix en Provence. Mail facilities have been so 
bad and they have had to move so often that they have had no news of your (their?) parents since May. 
If you hear they would like to know. 

Your cousins certainly treated us fine and are some of the finest people I ever met. 
    Yours truly,  

Abe Becker 
 

I do not know the young man; called up two Becker families here whom I know, but neither of 
them have any relations named Abe Becker. 

I am sending you a copy of this letter so that you can see how difficult it is for us to hear from 
our folks. I feel satisfied, my dear Selma that our folks, including Hermine and sister Bertha can't tell you 
a bit more about Heiner except what we know, that he was doing road work when he was taken away; 
where we don't know for certain until the war is over and the various Relief Agencies can start to work. 
We can only hope for the best, but be prepared for anything for he was in the clutches, not of human 
beings, but of inhuman beasts. Of course, there is always the likelihood that he escaped from them, but 
cannot communicate with us until the war is over. 

You saw how difficult it is now for our folks who are now in liberated France to communicate 
with us though I know they are making every effort to do so. So don't give up hope, my dear Selma, but 
be prepared for anything. 

I am not in favor of cousin Joseph and Tony coming over after the war. He was established in 
Marseilles; if he comes here he cannot practice dentistry for a number of years, as he must first pass his 
examination which requires at least 2 years in a dental college and must know the language and even 
then there is no certainty that he can make a living. 

Aunt Ella is feeling fine again. 
I was interested to learn about young ?Kranthopf; did not know there was anything serious 

between him and Ilse; I met him when he was here last, but not long enough to get to know him. 
I too would like to see Ilse get married; it is the dearest wish of her Mother. Well, here's hoping! 

Love and best wishes to you both and Lore.  
Your Uncle, 
 Emil 

 
Dr. Joseph Frank and wife Tony moved to Nashville where he sold dental supplies. 
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June 20, 1945 

Dear Selma and Eugene,  

 I know that you will be glad to hear that all is well with Aunt Bertha and Uncle Alphonse, 
Hermine and Bernard and the children. I had a letter from them this morning as well as one a few days 
ago, in both of which letters they state that they are very much disappointed because they have not yet 
heard from you; of course they have not many reasons ? I have written them about you. 

In their last letter, written on May 7th, they give us the happy news of having heard from Rene 
who has been released from his detention in Austria and is expected to be with them in a few days. The 
letter also states that they are greatly worried about Heiner, from whom they have not yet heard, but 
that they are still hopeful. 

They are still living at 51 Rue Nationale, La Chatre (?) France. 
Bernard had just returned from Haguenau where he found their farm greatly damaged, the roof 

gone and all the furniture stolen. I suppose however, that it can be restored and that the folks will again 
take up their lives there as soon as conditions permit. 

I do not believe that civilians can return there permanently, since they must find a house to live 
in first and that, I presume is hardly possible at present. 
The house in Hatten is completely gone; in fact, there are only a few houses left there. Hatten, as you 
know, was right on the Maiginot line and that accounts for the devastation there. 

All of us here are well. Let us hope that both of you and Lore are in good health. 
While my last letter to you written some time ago remains unanswered, I felt you would be glad 

to hear something about the folks. 
Aunt Ella joins me in much love to all of you.  

   Your Uncle,  

    Emil 
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